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P id i seisma jöuuta.
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L  e s  s § n a.
S oo m e kuulsa kirjamehe ja kaswataja lastekirjandusest a s

tub siin üks mihukene kui u us külaline E esti perekonna ette. 
Tem a jääb nimelt meie lastetoa ette seisatama, teretab arg
likult ja hüüab: Laske mind sisse, wõtke mind lahkeste w asta!

E t seesugune külaline nii otsekohe meie noore soo sekka as
tub, seda ei ole wist enam tarwis pitkemalt põhjendada. O n s  
see ju tuttaw asi, kui puudulinc meie lastekirjandus on. Küll 
oleks selle juures see w ististe suur õnn, kui korraga meie eneste 
keskel mõni suur lastekaswataja ülesastuks, kes kõik Kalewi 
waraudused meie kodu pinnalt üles kaaluks, meie laste kasuks 
elama ja sulama paneks. Aga kas tohime selle pääle ootma 
jääda? Eks ei saaks seesugune võtmine üksi uut kahju tooma? 
O n  ju meie aeg liig mähe sugulik, suuri waimusid sünnitama. 
Sellepärast wõtame tänuga w asta, m is meie S oom e wendade 
juures Kalewala wäljadel juba walmistatud on. Pakume neid 
kuldsid waimuteri, mida nimelt Z . Topelius sääl on külmanud,



— 4 —

ka oma lastele. S ee  w ili pole pääle selle ka meile mitte wõsi 
wõeras, waid mitmetpidi omane.

Aga m is magu on siis selle külaleiwal, mida meie S oo m e  
silla kaudu ka oma lastele tahame pakkuda? I g a  lehekülg ka 
eesolewas raamatukeses näitab meile seda selgeste.

Tolmusest koolitoast wiib T opelius oma noori sõpru wärske 
hallika wee juurde, et nad ennast jahutaksiwad. Kooli waewa 
järele pakub tema neile lõbu ja meele jahutust. K oolis õpitud 
teadus peab laste jäädawaks südame waraks saama. Seega ei 
ole Topelius mitte koolmeistri wastane, waid tema abiline. 
Tema nõuab: olgu päämurdmise ja meeleharjutuse kõrwal see 
üksi puhas paleduse õhk, mida laps sissehingab. Kooli rasked 
ülesanded saawad wara noortele rändajatele elu eeswaluks. S e lle  
w asta püüab nüüd kuulus lastesõber oma silmaterasid luule  
tiiw ul tõe ja wabaduse, õnnistuse ja õnne wäljadele saata. 
M ure tormi eest püüab tema neid sinna juhtida, kus nad sü
damlikku nalja ja ilmasüüta naeru wõiwad õppida.

Aga wiigu luule lend noort lugijat ka kaugele, kõik sünnib 
üksi selle tarw is, et isamaa seda suuremas ilu s peab hiilgam a, 
et kallis kodumaa seda kaunimas ehtes peab kumama. Kodu 
pinnal peab noor rändaja seisatama ja tu n n istam a :

„ S e ia  wanemate maale tahan mina jääda. Nende usust 
ja kombest, nende meelest ja keelest tahan mina kinni pidada. 
Kui ustaw  ristiinimene tahan mina oma kodumaad teenida!"

N õnda püüab T opelius isamaa armastust ristiusu wal-
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guses sigitada. Ewangeliumi küünal põlegu selle laual, kes 
tõisi tahab kaswatada —  see on tema kaswatusteaduse esimene 
nõudmine.

J a  kui palju tall korda on läinud ta enese lastekirjandu
ses seda nõudmist täita, kuuleme selle kohta, m is üks tähtis 
Rootsi kirjanik tema lastekirjadest „Läsning för barn", „Luke- 
misia lapsille" Soom e keelses wäljaandes, mille wiimse järele ka 
järgmised lõbujutud on kokku seatud, on ütelnud:

„ J g a  u u s laste hulk, kes lastetuba täidab ja koolimajasse 
ruttab, kaswab Topeliuse kirjade läbi lugijateks ja wäsimata 
jutustajateks. J a  enne ei taha tema sest lapsetarkusest ja 
süütamusest lahkuda, kui nad sügawamasse südamesse on tunginud 
ja sääl ühes töiste paledustega mälestuse hallikateks muuduwad, 
kelle kaldale hää meelega rutatakse maailma kärast ja kisast, et 
tema tolmu maha pühkida. Topeliuse ^Lugemised lastele" saa
mad kaua noorte põlwede hommiku unenäud olema, m is neile 
kostawad nagu esimese lõukese laulud soojal elu kewadel.. . .  
Pääle selle on nad nii puhtad, n ii kristlikud, et tema neid silm- 
nähtawalt lastele kirjutanud on, kuna temal ikka meeles seisis, 
et niisuguste päralt taewa riik on."

A stugu siis Topeliuse lastejutud igal pool rohkeste ka 
E esti perekondade keskele! S a a g u  ka manad uueste lasteks 
seda haruldast ja imelikku waimuwara m aitstes! Aga saagu 
nimelt tõeks, m is auuwäärt kirjanik minule on mastanud, kui 
ma tema käest luba palusin, tema kirju E esti keelde toimetada.
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„ M in u l saaks suur rõõm olema, kui mina ka armaste E esti 
wendade laste w asta rääkida wõiksin," nii käis sõna sõnalt 
kuulsa kirjamehe lahke w astus.

Wõtku aga ka lõppeks mu südamlikku tänu w astu herra 
E . B o r n h ö h e ,  kes oma üpris ilusate joonistustega raamatu
kest on kaunistada aidanud.

N õ o  k i r i k u m õ i s a s ,  Heinakuul 1 8 9 1 .

W. -Lipp.



M r s  l a p s  p e a v  a r m a s t a m a ?

Laps. enam kui hend arm asta 
S a  kod-u isa emaga.
Weel enam kallist isamaad, 
kuid üle kõige Ju m ala t!

k a  enam õigust, wagadust 
J a  puhtust, hinge ilusust.
Kui ilma kulda, hõbedat 
J a  tema rõõmu karikat!

Ka enam tööd ja usinust, 
k u i kerget meelt ja  edemust.
J a  priiust m ajas m adalas 
Kui kõrgust orja ahelas.

k u i seda enam arm astad, 
k u i ilma ilu kadmvat.
S u ll  olgu. laps. su waesuses 
S u  Ju m al ikka silma ees!

Sest laps. sa oled wäetike.
Aii puudulik ja patune.



S u  jõud on wäike koguni,
S u ll  pole tarkust ühtegi!

Sest palu Jum al' I s a  käest 
S a  abi tema armu wäest, 
k u i tema ise juhatab, 
k a  nõdrem jõudu, rammu saab.

k u i südames sull õige arm, 
S a a b  wägewaks su wäeti põrm, 
Nii kõlbad inimestel' sa 
J a  pärid ükskord taewa ka!







R e f a  n  rr t.

Laew  ,  Lootus" o li  sadam a silla külge k innitatud;  
p o is te  parw  oli luba saanud tema köisi m ööda üleS  
ja a l la  ronida. M õ n e d  o l iw a d  julgenud künni m a s t i -  
korwini m in n a ;  kaks o l iw a d  w eel  kõrgem alegi saa 
nud, senni kui wäikseni m a st ik o rw in i  ja ühel oli  
see kindel nõu  ükskord om m eti e lu a ja l  katsuda, kuis  
see ka oleks, suure p u r je p a lg i* )  p ä ä l  ratsutada.  
P ü h a p ä e w a  õhtu oli praegu käes. K ö ie  M a t t  i s 
tu s  ankru ahelate  p ä ä l  la e w a  e e s la e l  ja olk praegu  
om a la u lu r a a m a tu ,  m id a  ta lugenud, käest ära p a n 
nud ja hakkas w a a ta m a ,  m i s  poisid teewad. K öie  
M a t t  oli  w a n a  pigikuub, p ä r is  tuu le  tormi käes  
m u s t a k s  lä inud m erem ees, kes kõigesuguseo tuuled oli  
ä r a k a t s u n u d  ja kõigesuguste! wetel  oli purjetanud,  
sest saadrk, kui ta aeru jõ u d is  tõ s ta .  R õ õ m u s  ja 
lu s t ik a s  m e e s  ta oli,  see w a n a  a u u s  K ö ie - M a t t .  
T e m a  o sk a s  m õ n d a  lõbust lu gu  ju tu stad a  ja pan i  
ka om alt  poolt m õ n e  naljanatukese juurde, n i i  et 
õige m õõt juba üle  hakkas jooksm a. A g a  seda'p ka 
m õni kuulja kõige enam  a r m a s ta b .  P o is id  a r m a s -  
tasiwad K ö ie  M a t t u ; ja tema oli  ka nende w a s t a

*) Ümmargune palk, mille küljes purr ripub.
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lõ b u s  wanake j a  oSkas ne i le  m õn d a  juttu puhuda,  
enam  kui keegi m uu, kui see m õni kord ka just n i i  
sü nd is ,  n a g u  talle  kord nokk k asw a n u d  oli.

K ö ie  M a t t  p a n i  la u lu r a a m a tu  ära, w a a t a s  mast-  
korwi poole  ja  h ü ü d is :  . H o i ,  poisid, sää l  k ö i t e s t

. H o i , "  w a s ta s iw a d  poisid, kes ikka kõrgemale  
o liw a d  jõudnud.

.L o o d a  sina om a käte pä ä le  enam, kui ja lgade  
p ää le ,  sina sä ä l  m a s t i  l a d w a s .  m uidu  libised sa a l la  
kui warese poeg!" k innitas K ö ie - M a t t  isalikku n õ u u  
and es .

.K ü l la p  wist," h ü ü d is  kõige kõrgemale jõudnud  
tu isupää, ikka kaugem ale purjepalki m ööda  n ih u ta d e s .

K ö i e - M a t t  m u d ises  m idag i  koerakutsikatest, kes 
kassipojad tahtsiwad o l l a ;  a g a  ei pannud ka e d a s 
pidi seda p o iste  tempu enam  suureste  tähele. S i i s k i  
jä i  ta om a koha pää le  ja  w a a t a s  a e g a ja lt  sinna  
poole, kuna ju  tem a käes kord oli la e w a  lae  p ää l  
w a h in a  se ista .  P e a  w äs if iw ad  ka poisid om a r o n i
misest ära. Üks m a s t i l  ron ija  p o is  pühkis h ig i  
otsa eest ja  p id a s  .Lootust" ü s n a  suureks laew aks,  
m ille  purjepalg i Lipule ron im in e  a g a  om m eti sugugi  
suur asi ei o lew at o lnud."

. J a j a h , "  ü t le s  K ö ie - M a t t  w ah ep id am ata .  . K ü l l  
ta  ikka on. L o o tu s  on suur  laew . A g a  oleksite 
teie w eel  n ä in u d  R e f a n u t i ! "

. M i S  see on, see R e f a n u t ? "  küsifiwad poisid. 
. J u t u S t a  m eile , M a t t ."

. N o h ,  seda teab om m eti ig a  karjapoiS, kes kord om a
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kalawenega puuastjaid T a a n i m a a l e  on w iin u d . E g a  
siis  ka teie om m eti n i i  ru m a la d  ei w õ i  o l la ? "

A g a  poistest ei o lnud keegi ia l  temast m id ag i  
kuulnud kõneldawat ühegi kolme looduse r i ig i  seaS ;  
M a t t  pidi s i is  kõikide soow i p a a le  ju tu s ta m a .

K ö ie - M a t t  pani nü üd  om a ham b a paa le  uue  
tüki tubakat, s i l i ta s  om a habet, w a a t a s  kelmikalt 
p o is te  otsa ja a l g a s :

„ K a s  teist keegi on T o r n e o s  kä in ud?"
„ E i ,"  w a s ta f iw a d  poisid.
„ N o h ,  jä lle  sam a lu gu . T o r n e o  on l in n  n i i  

kaugel P õ h j a m a a l ,  et kui jä ä l  wõrkufid ööse w ä l ja  
pannakse, s i is  w õib  nendega  ka päikest J a a n i  a ja l  
kinni püüda. S ä ä l  saab nii suuri lõhe-kalafid, et 
neil  silmad on n a g u  t ä i s  kuu. W e e l  natuke enam  
põhja pool on kõrge Aaw asaksa  m äg i ,  kuhu inim esi  
sadade penikoormate ta gan t  rändab, et om a kella 
p ä e w a  järele kellu 1 2  ööse seada ja w areseja lgu  
mäekülje sisse kaapida."

» W õ i  nii," ü tle fiw ad poisid.
A g a ,  a r m a s  E e s t i  la p s ,  enne kui m eie K öie-  

M a t t u  o m a  p ä r is  juttu lasem e a la ta ,  lähm e i lm a  
tem ata ise m a im u s  A aw asaksa  m äele .  W i im a t i  ei 
w õ i  meie tema juttu i lm a  om a n ä g e m a ta  tõeks 
tu n n is ta d a .  O n s  ju om a film ikka k u n in gas .

Lähm e üle S o o m e  lahe  S o o m e m a a le .  R ä n d a m e  
sää lt  põhja poole. R e is im e  suw el,  sest suwe aeg  on 
reisimiseks kõige arm sam . Z a  m i s  m eie  peam e kohe 
ütlem a  n im e lt  S o o m e  ööst?
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M i d a  enam  m eie p õh ja  poole  jõ u a m e , seda he
ledam  ja w a lg e m  on su w in e  öö. J u b a  kesk S o o m e 
m a a l  wõib kesköö a ja l  kergeste lugeda. Kust see tu 
leb, seda lase enesele koolmeistrit koolitoas weel l ä 
hem alt  ära  seletada. J õ u a m e  s i is  w eel  P õ h j a - S o o -  
m em aale  ja T o r n e o  jõge kaudu A aw asaksa m äele ,  
s i i s  aw ab  J a a n ia j a s e l  suw e öö l  m eie silmade e es  
tõeste  järgm in e  looduseim e:

Õ htupäike  käib kuninglikul kaarel om a teed ja  
w a u b  a e g am ööd a  otse p õ h ja s  künni taew a  ääreni.  
A g a  s i is  ei w a u  tem a enam  a l la  poole. T e m a  ei 
lähe  sugugi  loo ja . T a  näib  se isataw at ja omast  
pilkast teest puhkawat. T a  on w eripunane. T a  on  
o m a heleduse kautanud. T a  näib  k u s tu m a s  o lew a t .  
W aik n e  on m e ts  ja m aa ,  m ä g i  ja org. L ood u s  
näib  püha pa lw etu n d i p id a w a t .  T a  on ä r a a rw a -  
m a ta  pühalik ja i lu s .  R o o s i  pu na  kuldab mäed ja  
orud, puude la d w a d  ja w ä lk iw a  wee. S i i s  hakkab 
a g a  ta e w a  äärt m ööda  see punane m ää ra tu  kera 
jä lle  edasi weer im a. A e g a  m ööda  ja raskeste  l i igub  
tem a e sm a lt ,  a g a  siiski ü l ip ü h a l ise l t  sam m ub ta pu
netama,l taew a  ran n a l,  m i s  n a g u  sädemid w ä l j a p u is -  
tad. Ö ö  on w õ idetud .  S e e  ei jõudnud w alg u se  
suurt w alitse ja t  om a köidikuga mitte siduda. T e m a  
tõuseb jälle  kui k u n ingas  ta e w a  w õ lw i .  Ühtlasi a l 
gab m etsas  ja m a a l  lindude lau l .  T e m a  tahab üheS  
hommikuse päiksega kuulutada, kui suur ja w ä g e w  
meie Looja on.

S e d a  looduse im et käiwad sellepärast tõeste tu
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handed I a a n i a j a l  w a a t a m a s .  A g a  h äd a  neile , kui 
päike o m a  va lge  peaks p i lw e  l in ikuga kinni katma. 
S i i s  ei näe  n e m a d  m uu d  kui n i i  palju , m i s  ka m eie  
pilw ese l  hom m ikul ehk õhtul näem e. N e i le  ei jää  
s i i s  m uud üle, kui üksi om a n im e kiwi sisse ra iu da ,  
ig aw esek s  m ä lestuseks ,  et ka nem ad A aw asakfa l  on  
käinud.

K u l la  la p s ,  kas ka sina ei tahaks kord seda im et  
n äh a ,  kus päike enam  looja  ei lä h e ?  E i  taha A a w a -  
saksa a u u s ta m a  m in n a ?

N o h  w is t i s t e ,  a g a  et see m eil  m õ lem ate l  saab 
w õ im a ta  olem a, s i is  kuuleme üksi seda juttu, m ida  
Köie-MaLL Aaw asaksa  auu ks „ Lootuse  ̂ l a ew a  p ä ä l  
on ju tu stan ud . S e e  jutt käis a g a  n i i :

p T orn eo  l in n a s  e la s  m õne a a s t a  eest rikas kaup
m ees ,  herra P ee ter .  T e m a  oli n i i  r ikas, n ii  põh
jatu  rikas, et ta ll  kakskümmend la ew a  mere p ää l  
o l iw a d .  J a  kui k u n in g a s  T o r n e o sse  tu li  suwise  
kesköö p äew a  w a a ta m a ,  s i i s  eh i ta s  talle  herra P e e te r  
klaaSkambri jõkke, kuS ta lõhe-kalade ujumist w õ i s  
tähele  panna.

A g a  m i l la l  in im ese l  küllalt s a a b ; n i i  o li  ka herra  
P e e t r i g a  lu gu ,  kellel juba n i i  pa lju  rikkust o l i ;  ag a  
tem a m õ t le s ,  ku is  ta w eel  töise w õrra  nii  rikkaks 
w õ i s  saada. N im e l t  o li  tema nõuuks w õtn u d , ter- 
w et A a w a sa k sa -m ä g e  ärakullata, kuna see ju  n i i  
t ä h t i s  oli. S e s t  s i i s  pidi see ü le i lm a  kuulsaks sa a 
m a , et seda on herra P e e te r  teinud. S e l l e  ta r w is  
kutsus tem a L a p im a a lt  kuulsa targa  ja küsis tema



— 14 —

käest, m il l  kombel tem a lühikese aja  sees n i i  pa lju  
kulda saaks, kui tem al ta r w is  on. T ark  m õ t le s  
a s j a  seitse a a s t a t  järele, ka tö is te  L ap im aa  tarkade 
käest nõu u  küsides, ja ü t le s  w i i m a k s :

„ E h i t a  R e f a n u t ! "
» M i s  see o n ? "  küsis herra P ee ter ,  sest tema ei  

olnud sugugi  teist targem , teie h a ljasn okad , ehk La 
küll n ii  rikas oli.

, 3 a h , "  ü t le s  tark, ^ R e fa n u t  on im elaew , m il le  
sarnast terw es  m a a i lm a s  ei enam  ole. S i n n a  m a 
hub enam  kaupa sisse, kui saja m uu la e w a  sisse ja  
w ähem  kui kolmes a a s t a s  saab tem a n i i  pa lju  kulda  
kokku, kui L a p im a a l  kiwa on."

,O h o h ,"  ütlesiwad poisid.
„ 3 a h ,  ü s n a  n i i  ü t le s  ka herra P ee ter g i .  O h o h ,  

ü tle s  tema. Kust i lmast m in a  eh itustarw itus i  ja  
ehitusm eistrid seesuguse la e w a  t a r w is  saaksin?"

pK ü ll  m ina  selle eest muret kannan," ü t le s  tark. 
, M i n a  ehitan kõik w a l m i s  ja ei taha  sinu käest 
m uud m id ag i ,  kui sinu tütre P ä e w a p a iõ t e  enesele  
naeseks."

H er ra  P e e te r  jä i  a s j a  ü le  w äh e  järele m õtlem a ,  
sest tark oli sada a a s ta t  w a n a  ja ne iu  P ä e w a p a i s t e  
ei olnud w ee l  kahtekümmendki saan ud . A g a  kui ta  
selle p ä ä le  m õt les ,  kuis A aw asaksa  kuldriides helg ib ,  
siis  w õ it iS  see im e lo o tu s  ta ies te  teda enese poole .  
T e m a  lep p is  targa  kaubaga kokku, üksi selle t in g i 
m isega , et p u lm ad  siis  tu l iw a d  pidada, kui R efanuL  
om a esimese reisi p ä ä lt  tagasi tuleb.
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N ü ü d  hakkas tark eh itam a. K u u sam o tünd
rite l  (soodel)  on m and u , m i s  peaaegu  weeuputuseft  
saadik k a sw an ud . S i n n a  saadeti  kõik L ap im aa  tar
ga d  r a iu m a  ja w ed a m a . K a ru d  pandi ree ette ja  
need w edas iw ad  ehitusepuud mere randa. S i i s  
tehti ehituse koda, n i i  suur ja kõrge kui m äerüngaS,  
ja  n i i  ehitati R e sa n u t .  K u i  see w i im a k s  wette la s t i ,  
kohas m ere wesi üle  ääre  w ä lja ,  mere põhi läks  
lõhki, laene laksutas künni O u l u  järwest saadik, m is  
n ii  kaugel on, kui T a l l in n a s t  N a r w a  l in n a  ja pani  
s e i s m a  kõik K e m i  jõe kosed, m ille  suu T orneost  jälle  
p eaaegu  n i i  kaugel on, kui P a l t i s k a  l in n  T a l l in n a s t .

K u i  R e s a n u t  f i i s  wee p ä ä l  u ju s ,  o li  tem a pära  
T o r n e o s ,  a g a  lipp la e w a  n in a l  l e h w is  W a a s a  kohal. 
S e e  o n : oleks fina tahtnud la e w a  pärast lage  m ööda  
n in a n i  kõndida, stna oleksid just n i i  sam a palju  p id a
nu d  sam m usid tegema, kui su ll  ta r w is  läheks, kui sa 
hakkaksid T a l l in n a s t  P ee ter b u r is se  m in em a . S e l l e 
pärast pole see ka im e ,  et la e w a  teraw n in a  ühe  
käänukse p ä ä l  kõik H ä m e m a a  metsad m a h a  m u rd is .  
L a e w a l  o l i  kolm m a s t i ,  a g a  nende w a h e  o li  n i i  
pitk, et w arese l  terwe päew  äraläks, kui ta ühe otsast 
t a h t i s  Lõise otsa len n a ta .  J a  need m a s t id  o l iw a d  
n i i  pitkad, et kui wäike la e w a p o is  ü le ssa a d et i  mast- 
korwi purjet kinni siduma, f i i s  o l i  tem a w a n a  hall-  
p ä ä ,  kui ta  a l la  jõu d is .  L aew am eesteks  w a l i t i  
1 0 , 0 0 0  k õ igetugew am at meremeest ja  kui igam eeS  
poo le  p a n g i  hernid ja  suure kausi pudru p ä e w a l  ära  
sõ i ,  f i i s  w õ ib  seda igam eeS  sõrmede p ä ä l  ära lugeda ,  
kui palju  s i is  hernid ja  pudru aaS ta l  ära  kulub.*



P o is id  naerfiw ad ja  hakkafiwad sõrmede p a a l  
lugem a.

, I g a  p õörrattas  o l i  söömapaik ja ig a  m a s t i  - 
korwiS o l i  seltsimaja. Ankru ahelaist ei maksa kö- 
neled ag i;  ig a  rõngast tõstma läkfiwad kaksteistküm
mend meest ta r w is .  K öied o l iw a d  paksemad kui 
m i n a . . . . "

, N o h ,  küll nad  a g a  paksud o l i w a d /  ütlesiw ad  
poisid.

, 3 a . . .  n o j a h ,  kõige p ah am  lu g u  oli see, k u i la e -  
w a  taheti käända ja purjet tuu le  järele seada, s i is  pidi  
ratsam ees kolm n ä d a la t  sõitm a, e s m a l t  pitki la e w a  
ja  s i is  r i s t i  la ew a  edasi tagasi ja  terwest kurgust 
hüüdm a, m i s  ta a g a  w ä h e  jõud is :  hei poisid, pöör-  
g e m !"

, S i i s  pidi sä ä l  la e w a la e l  jaam u ja ööm ajafidki  
olem a!"  ü t le s  üks p o i s .

,  N o h  m u id u g i!  M ik s  neid ei o ln u d !  A g a  m i s  
tõeste  raske oli, see o li  —  et osaw at kapteni le ida  
seesugusele suurele la ew ale .  K õ ig i s  kirikutes kuu lu 
ta t i :  et kes 1 8  penikoorma päält  ei n ä in ud , kui 
palju  T o r n e o  raekoja kell oli ja kes kõnetoruga  
mitte kõwemine ei jõudnud hüüda, kui 1 0  koske ko- 
haw ad, sell ei o lnud ta r w is  kapteni kohta ots im a  
tulla . S i i s  tu l ig i  koha soow ija id , hommikust ja  õ h 
tust, kangelasi, kell silmad o l iw a d  kui n in a sa rw e l ,  ja  
kantori meistrid, kes kõwemine jõudsiwad hüüda, kui 
terwe kirikurahwas, a g a  keegi neist ei jõudnud koha- 
andja  foow im ist  täita. W i im a k s  tu l i  üks wäike m e e s



ühest wäiksest linnast —  L ih u la  oli see wist — - m ees  
oli  kuus kortlit pitk (kui kortel n e l ja s  jagu küünrast 
on, m itu  küünart ta s i i s  o l i? )  jah, kuus kortlit, w õ i  
oli ta ka kaks to lli  se itsm en dat kortlit weel juurde,  
seda m in a  se lgeste  enam  ei m ä l e t a . . . . "

- N o h ,  kolm to lli  pääle," öiendasiwad poisid.
- O l g u  ka pääle ,  kuus ja  pool kortlit oli ta pitk, 

p a lja sp ä ä ,  kõwerjalg. ja n i i  edasi.
S e e  m ees  tsu sts  L im m in g a  kiriku trepi pääle ,  

m i s  1 8  penikoormat T orneost  kaugel on, ja w a a t a s  
otse pshja . -O otke  w ä h e ."  ü t le s  m ees ,  - m i n a  ei 
näe  koguniste  se lgeste. 1 2  penikoormat minust kau
gel lendab just m inu  ja  tornikella w a h e l  6 8  hani,  
3 1  w a lg e t  ja 3 7  hall i .  N o h ,  n ü ü d  on nem ad juba  
ä r a ;  kell on 2 1  m inutit  1 4  sekundit kümnest puu
d u s  ; a g a  on ka need hooletum ad raesaksad, kuna 
nem ad m itte  h ä m m e lg a  wõrkund kella n u m b r ila u a lt  
ei lase ärakasida. P r a e g u  surisewad sää l  2  hõri-  
laft, 11 kärbest ja 3 9  h äm m elgat ,  kellest 1 4  pitka 
ja 2 5  lühikese säärega  on."

K oh e  saadeti  m ees  ratsa T o r n e o sse  selgust saa 
m a, kuis lugu  oli ja kõik m u u  n ä h t i  õ ige  o lew at,  
üksi n i i  pa lju  oli  tõifiti, et pitka säärtega h äm m el-  
ga id  1 5  oli,  a g a  selle 1 5 - m a  ja lad  o l iw ad  tunni-  
n ä ita ja  w a r ju s  olnud. W äik e  m e e s  w iid i  s i is  Ä m -  
makose juurde K a ja n i  l in n a  l ig id a l  ja jä ä l t  h ü ü d is  
tem a O u l u  l in n a  —  jä l le  n a g u  peaks keegi N a rw a st  
P e e te r b u r is se  h ü ü d m a —  tema h ü ü d is :  - T o o g e  
m u lle  su urem aid  lõhekalasid, kui neid siin saadakse!"
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T e m a  hüüust w ärisesiw ad kaldad. 1 2 0  w enet o l i-  
w a d  O u l u  jõe koskede juu res  a m m e t i s . . . .

Lisam e seia om alt  poolt  kui tõsist tõtt w a h e le :  
S o o m e  jõed pole mitte  n i i  tasased, kui m eie  om ad,  
nem ad käiwad kaljudest ü le  ja langem ad  m itm e s  ko
h a s  w a lg e s  m a h u s  äkiSte a l la .  S ä ä l  on suured 
wetesulud a l la -  ja  ü le sp o o le  neid koski ehitatud.  
W ä g e w a t e  w es iw ä ra w ate  abil  lastakse sää l  ka sü g a -  
w a m a s  kohas mesi tõ u s ta  ja langeda. Z a  sell kor- > 
ral lastakse s i is  ka la ew u  ü le s  ja a l la .  N e n d e  kose- 
su lgude abil  käiwad siis  ka la ew a d  edasi ja tagasi.  
N õ n d a  on in im es te  m õ i s t u s  sinna tee ra janud , kuS 
looduse mäed üksi n a g u  su rm ah au a  on w a lm is ta n u d .  
S o o m e  w enn ad  on siin palju  mehetööd teinud, et 
neid takistusi ära w õ ita ,  m ida  nem ad om a Põhjase  
kodu pinna p ää l  ees le idsiw ad . —  A g a  o lgu  sest küll. 
K u u lem e  jälle , m i s  K ö ie - M a t t  edasi j u t u s t a s : 

p N a h w a  hulk, m i s  O u l u  jõe koskede ju u res  om a  
wenedega a m m e t is  oli, w a a t a s  wäikse mehe hü üdu  
kuuldes ü le s  ja üks ü t le s  tö ise le :  

v K a s  L a p im aa l  K õ u  m ü r is ta b ? "
N õ n d a  w õ eti  s i is  L ihu la  wäike m e es  N e f a n u t i  

kapteniks ja tem ale  lubati  kuuks toober hõbedat palka. 
J a  see oli  ju ka wäike asi, kuna tem a toobri täie  
kulda lu b a s  asem ele tuua. W õ e t i  nõuuks, et la ew  
M a a i lm a m e r e  saartele  tõrw a pidi w i im a ,  lõheka-  
lafid ja  m esim arja  sahw ti  ja toom a pidi tem a kulda 
ja pa lju  m uid  haruldasi w õ era m aa  aSju.

R e fa n u t  lau taS  purjed w ä lja .  O l i  sä ä l  küll
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koha ja kaha ja purjete paukumist. T u u l e  hoog  tuli  
takistuseks. L aew alip ud  pekfiwad p ilw i.  M e r e  lo o 
mad, lõhest ja lestast  kuuni kiisani ja kiluni, a r w a -  
siwad m äe wette sadanud o lew a t  ja põgenefiw ad koh
kudes mererohu metsadesse. H e r r a  P ee ter  ja tark 
seifiwad kaldal ja hõerufiwad käsi. N i i  rõõmsad ja  
rahul o l iw a d  nem ad. Üks neist m õ t le s  A aw asaksa  
kuldriide, tö ine neiu  P ä e w a p a i s t e  pää le .  A g a  neiu  
P ä e w a p a i s t e  n u t t is  om ad m ustiksilmad punaseks kui 
w a b arn ad , selle targa pärast. T e m a  tead is ,  et tark 
selle la ew a  nii  oli ära  teinud, et õhust, tulest ega  
weest temale  m idag i  w ig a  ei w õ in u d  sündida. S e l l e 
pärast oli see kindel, et ta om al  a ja l  tagasi tuleb ja 
siis  pidi tema w aene targale  naeseks m inem a.

J a h ,  see tark oli  kawal ja osaw kõig is  k u n s t i 
des. T e m a  a r w a s ,  et ta l a e w a l  nüüd m id ag i  w ig a  
ei ole, kui õhk, tu li  ega  wefi R e fa n u t i l e  m idag i  teha  
ei w õ inud. A g a  tem a o li  n e lja n d a m a  elem endi ehk 
a lgo lu ,  m aa, koguniste  ära  u n u s ta n u d .  Z a  ehk küll 
tark kawal ja osaw oli, a g a  tema ei o lnud om m eti  
ia l  mere p ä ä l  sõitnud, ja m is  kõik see m a a  tarkus  
aitab, kui sa ia lg i  soolast wett ei ole m a itsn u d .  
K a s  ei ole r u m a lu s ,  seesugune m a a r o tt  o l la ?

. M u i d u g i  r u m a l u s /  kiitsiwad poisid.
T a r k  m õtles .-  S e e  la ew  purjutab w ee  pääl ,  tor

mi, tule ega laenete häd asse  ei w õ i  tema saada ja 
ega ta om m eti kindlale m aa le  sõitma ei lähe. N i i  
lollikalt need m aarotid  m õtlew ad . K u i  see tark m inu  
käest oleks küsinud, s i is  oleksin m in a  temale ütelnud:



K u lla  tark —  sest auutundlik ja kombelik peab ju  
ig a m e e s  o lem a —  kulla ku nstim eister ,  ehk m i s  sa 
ka oled, n i i  m in a  olekfin ütelnud, see on ju kõik
tühi lori. T e e  parem om a laew  kindlaks sa la  wee-
kaljude, salakiwide ja l i iw a r ü n g a s t e  w a s t a ,  m i s  w ee-  
põh jas  laewast äkki kinni hakkawad, need on tema  
kõige kardetawamad w a e n la se d ;  sest õhu, tule  
ja w eeg a  saab iga  tubli m erem ees ka i lm a  m uu  
abita isegi w a lm is .  A g a  et ta m in u  käest ega kel
leg i m uu mõistliku mehe käest uõuu ei küsinud, s i is
läks lugu , n a g u  ta nüüd läks."

- N o h ,  kuis ta siis  lä k s? "  küfifiwad poisid ja 
K ö ie - M a t t  pani uut tubakat ham ba pääle .

- T a k is t u s i  oli siin esiotsast saadik kohe. H ä ä  
põhjatuul p u h u s .  R a h w a s  la e w a  pära pää l  n ä g i ,  
kuis T o r n e o  uaesed ninaratikuid lehw itasiw ad, ja la ew a  
n in a  kündis juba mere kitsamat kohta R oots i-  ja 
S o o m e m a a  w ah el  (w a a ta ,  lu g ija ,  kaarti p ä ä l  järele, 
kus see on !)  A g a  siin oli wesi m adal ja R e fa n u t i  
a lu s  palk p u u tu s  merepõhja kinni. K ohe  käskis kap
ten la e w a  r a s k u s la s t i  merde w isa ta .  (L a e w a  r a s -  
kuslast ehk koorm, a r m a s  k u iw am aa la p s ,  on kiwid  
ja m uud rasked a sjad ,  m ida  la ew a  wõetakse, kui te
m a tühi on ehk tema kauba koorem wäike, et laew  
parajasse  sü gaw u sesse  wauks ja mitte l i ig  kõrgesse 
tuule ja tormi kätte ei jä äk s .)  K apten i  käsu pääle  
l en d a s  nüüd käskjalg om a ratsuga  tuhat nelja m ööda  
la ew a  lage  ja n i i  palju m u ld a  ja kiwa w isa t i  w ä l ja ,  
et neist suur, i l u s  saarestik sünd is ,  m ida  nüüdki weet  
M ikusaarteks hüütakse. K a s  teie olete sä ä l  käinud?"
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. M i l l a l  oleksime m eie  sää l  käinud, M a t t ? "

. N o h ,  jä lle  sam a lu g u .  J a  et sä ä l  äkilise ru
tuga  ka kogemata sada tuhat purki m aa ra n e  ehk mesi
m arja  sah w ti  m u l la g a  üheS w isati ,  s i i s  k asw aw a d  tä- 
n a p ä e w a lg i  w eel  kõige i lu sa m a d  m esimarjad just 
M ik usaarte l ."

. O h o h ,"  ütlesiwad poisid.

.O h o h ,"  ütled ka sina, a r m a s  la p s ,  kes sa 
w i s t i s t e  ka mitte M ikusaarte l  pole käinud ja ka mesi
m a rja  mitte m a itsn u d  pole. S i n a  küsid : m issu g u n e  
see m esim ari s i is  o n ?  K ü l a  onu w a s ta b ,  enne kui 
ta  K ö ie - M a t u le  sõna a n n a b : M e s im a r i  on meie  
w a b a rn a  onupoeg ja lä h em  sugulane . N i i  sam uti  
peab tema sõbrust E e s t i m a a  ja S a a r e m a a  w ä ä n e-  ehk 
põld m arjaga ,  L n d u 8  en68lu8 suurtest tarkadest n im e 
tatud. M e s im a r ja  n im e ta w a d  S o o m e  w ennad w eel  
m a aram e ehk m a a m u u ra m e  mari, E t  ta w i s t i s t e  
m a g u s  m a it s ta  on, seda ütleb meile  tema n im i mesi
m ari.  K u i  a g a  tem a suurte tarkade suhu juhtub, 
s i is  ütlem ad n em ad :  küll on h ü w a !  S e e  on ju L u -  
l)N8 nr6tLen8. Z a  kui sa S o o m e  kaljuw alla  raud
teed m ööda sõidaksid, s i is  sa jaam a d e l  näeksid, kuis  
säälsed M a ts id  ja J ü ts id  just m efim arju  om a kase- 
tohu-karpides m üü a  pakuwad. N e i l t  on s i is  ka just 
suured P ee terb u r i  saksad m a i t s ta  saanud, m issu g u n e  
kall is  asi m esim ari ehk m a a m u u ra m e  on. N ü ü d  lä 
heb sellepärast ig a  a a s t a  S o o m e m a a l t  ehk n i isa m a-  
p a lju  m arja  purkisid m eie p ä ä l in n a ,  kui R efan u t is t  
m erde w isa t i ;  ehk on neid ka w ä h a  w äh em , kes neid
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on lu g e n u d ?  N e n d e  korjamisega teen iw ad S o o m e  
lapsed mitmedki ise om a a a s t a  leib —  ja kaS leib, 
m ida sa ise om a auusa  tööga oled teeninud, pole  
m a g u s !  T a  on weel m agusam , kui m esim ari ise. 
seft sellest üksi ei saa kellegi kõht tä is .  A g a  kallis  
asi see m a a m u u ra m e  m ari om m eti on. J a  see pole  
mitte i lm a a e g u ,  et P eeterbu ri  pereproua, kui ta tema  
sahwti oma w õerastele  koogi kõnva annab, uhkeste  
om a rinda kergitab ja ü t le b :  , N o h .  kas teie ei 
tunne, m is  see o n ?  S e e  on ju A g a  o lgu
sest, K ö ie - M a t t  saab juba kurjaks, laseme teda jä l le  
j u t u s t a d a :

, R e f a n u t  pääsis  w i im a t i  suure w a e w a g a  mere-  
kurguft ehk kitsusest w a lja ,  ja s i is  oli sü g a w a m a t  wett  
Läänem eres.  J a  küll laksusiwad siin suured laened  
suure tormi pärast. Kokk oli  just keedukojas p u 
drupada segam as, kui suur laene  laew ast üle käis,  
m i s  ühe parra purjuwene enesega ü h es  Lõi ja m i s  
siis just kesec pudrupada kukkus.

,O H  neid S a a r l a s i  k ü l l /  k iljatas kokk, sest see juh
tum ine oli just õhtu pool S a a r e m a a d  sündinud, ^ehi- 
taw ad  enesele merekaldal herne koortest wened ja 
sa ad aw ad  nad seia meie pudrupada s o l k i m a /

J u b a  oleks tarrvis lä inud Läänemerest w ä lja -  
pöörda W ä i n a  ja K attegati  kaudu. S õ n u m e w i i j a  
ra tsu tas  tuhat nelja ja hü ü d iS :  , T ü ü r  waikse wee  
p o o l e /  J a  sekS oli  ka ruttu. E n n e  kui sõnume-  
tooja n ina-f i i l-purje  juurde sai, o li  pääpurje juba  
w a l m i s  käändud, ja et tuul tubliSte käiS, oleks pea



aegu  otseteel T a a n i  p ä ä l in n a ,  K openh agen i pääle ,  
tormatud. S e e  o li  w eel  suur õnn, et selle juures  
ninapalk üksi paar  kiriku torni m ö ö d a m in n e s  üm ber  
w i s k a s ; la e w  p ö ö r is  ja la sk is  otseteel p ah em ale  poole  
W ä i n a .  K u i  la e w a n in a  juba W ä i n a s  oli ja pära  
w eel kaugel L äänem eres,  h ü ü d is  kapten rõõm u pärast 
„ hu rraa!"  J a  n iisam uti h ü ü d is  ka terwe la ew a  
r a h w a s ,  a g a  just nende kisendamise a ja l  hakkaS laew  
kinni sa seisis nagu  kinnikiilutud. J a  see ei o lnud  
ka su gu g i  ime, seft kui läh em a lt  järele w aad ati ,  o li  
R e sa n u t  la iem , kui terwe m erew äin  ja seisis nüüd  
l iikum ata kinni T a a n i m a a  ja R o o t f im a a  lõnnepoolse  
m aakonna S k o o n e  w ah el ,  n i i  kinni, n a g u  põrsas ,  kes 
om a pää  kahe la u a  w ah ele  on a janud ja sää lt  enam  
edasi ega tagasi ei pääse."

„ A g a  oli see ka kimbatus," ü t le f iw ad  poisid.
„ J a h ,  sä ä l  see R e s a n u t  nüüd seifis .  K õw aft  

raksutamisest o l iw a d  kapten ja kõik laew am ehed i s 
tukile kukkunud. J a  sellega see hurraa korraga lõp-  
p is .  A g a  mehed hakkasiwad ka kohe jälle tööle,  
et la ew a  lahti  saada. T u u l  ja laened tõukafiwad  
tagant, a g a  R e s a n u t  seisis p a iga l ,  S k o o n e  ja T a a n i  
m a a  w a h el .  T a  ei liikunud sam m u. K apten  ja
m ehed teg iw ad  i lm a a e g u  tööd, künni nad  puruw äsinud  
o liw a d , kolm päew a  ja kolm ööd. J a  n i i  sam uti  
o li  see i lm a a e g u , et nad 5 0 0 , 0 0 0  tõ r w a w a a t i .  3 0 0 , 0 0 0  
löhekalapütti ja  2 0 0 , 0 0 0  sahw tinõuud merde w i s -  
kasiwad. W i im a k s  w öts iw ad  nem ad nõuuks m aale  
puhkama m in n a  ja  kui nad kord m a a le  o l iw a d  sa a 
nud, ei pistnud nem ad enam  ja lga  la ew a .
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K u u s  n ä d a la t  se if is  R e f a n u t  nõn d a  w a n g iS  ja  
R o o ts la s e d  ja T a a n la s e d  käifiwad ühtepuhku seda i lm a 
im et w a a t a m a s .  J a  et l a e w a s  weel küllalt  m arja -  
sahw ti ja pudru jahu o l i ,  f i i s  o li  kõigil T a a n i  pop
sidel kuldne p õ l i : nad  w õ if iw a d  käkkifid ja ka w ee l  
koguniste  kookifid teha ja  suurte sakste w i i f i  m arja -  
sah w ti  kõrwa w õtta . M i l l a l  w aene  m e es  neid m u id u  
küll küpsetab? A g a  kuue n ä d a la  pärast tu l iw ad  s u u 
red kaebdused kuninga ette. „ K u n in g a  i s a n d /  n i i  
ütlefiw ad kaebajad, „ aruta abi, et m eie sest hirmsast  
R efan u t is t  lahti  sa a m e !  S e e  peab terwe w ä in a  kinni,  
n ii  et üks laew  fisse ega w ä lja  ei pääse. K a t te g a t is  
on 7 0 0  la e w a  Läänem erde tu le m a s  ja Läänemerest  
tah aw ad  6 0 0  la e w a  w ä l ja  m inna . R o o ts is ,  S o o m e s ,  
W e n e m a a l  ja P õ h j a - S a k s a m a a l  on suur kohwi ja  
soo la  p u ud us .  J a  kui r a h w a s  i lm a  soola ja kohwita  
jääb, hakkab see m ä ssa m a ,  n i i  et m eil kohe suur ia  
h irm u s sõda käes on.^

K u n in g a s  w a s t a s :  „ O o d a m e  w ähe, küll tuu l ja  
laened rikuwad laew a . A g a  tark oli  selle w a s t u  kõik 
te in u d ;  neist ei saanud R e fa n u t i l e  m id a g i  w ig a .  
Uusi kaebdusi tuli  jä l le  m itm elt  p o o l t :  ^ K u n in g a  
isand, R e s a n u t  paneb terwe Läänem ere kinni. S e i a  
jooksewad mitu suurt jõge fisse, ja kui l i ig  wefi ära  
ei jookse, s i is  sünnib  suur w eeu p u tu s ,  n i i  et m aad  
ja ra hw ad  hukka saaw ad , l in n ad  h ä w iw a d  ja terwed  
r iig id  w õ iw a d  otsa s a a d a ."

K u n in g a s  ta h t is  w eel  oodata, ag a  tema oli suur  
tubaka n u u skaja  ja kui ta ükskord jä l le  nuusktubakat
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n in a s s e  ta h t is  p is ta ,  oli tema tooS tühi. .T o o g e  
m u lle  w ä h e  L ä ä n e -Z n d ia  nuusktubakat!" ü t le s  ku
n in g a s .  . S e e  on w õ im a ta ,  herra k u n i n g a s /  ü t le s  
ülem  hoow m eiSter, keS kuninga m aja ü le  w u li tseb ;  
.K a t t e g a t i s  on seitse nuusklaewa ootm aS, a g a  nad  ei 
pääse siSse. R e fa n u t  on terwe w ä in a  kinnipannud."

S i i s  sai  T a a n i  ku n ingas  wihaseks. . T o o g e  seia  
kümme suurt sö ja laew a  ja kakskümmend w ä h em at!  
P a n g e  nem ad ritta, la e w a  n in ad  w ä in a  poole ja  
laskem  s i i s  suurtükkidega R e fa n u t i  pää le ."

T e h t i ,  n a g u  kästud. Kõik suurtükid p id iw ad  
ü h e la ja l  lahti  l a s t a m a  ja sellepärast w a lm is ta s iw a d  
ennast kõik seda hirmust pauku kuulma ja pistsiwad  
p u u w il la  körwa. .Ü k S ! "  ü t le s  k u n ingas .  .Ü k s,  
kaks, k o l m /  —  ag a  mitte üksa inusk i  suurtükk ei 
lä in u d  lahti .

. M i s  jee o n ? "  ütleS k u n ingas ,  kes H elf in g ör i  
l in n a  lo ss i  torn is  se ifis  ja  komandut a n d is .  . E k s  
Leie m inu  komandut ei k u u lnu d?  P a n g e  u u es te  tähele  
.Ü k s ,  kaks, kolm!"

E i  h ää lt  ega heli. K a  sääse sumisemist oleks 
w õ in u d  kuulda.

. M i s  see tähend ab?"  kisendas ku n ingas  w ih a  
pärast. .L a a d ig e  uueste .  . . .  Üks, kaks, k o lm !"

S a m a  lu g u .  Hiuksed töusiw ad T a a n i  ohw itse-  
ride palmiku patsides p ü st i ,  sest sell a ja l  kandsiwad  
suured saksad hiukfid palmikud selja taha, peaaegu  
na g u  H iin la sed  praegu.

. W i g a  on wist p ü ss irohu  juures,"  üt le f iw ad kõik 
ühest suust.
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,K ü l l  see püss irohi põleb, w a S t a s  ü le m -tu le lo n d i-  
m eister .  W i g a  tuleb sest, et suurtükid pitkal rahu  
aja l  on ära  rooste ta n u d . P a n e m e  terme m äg i  p ü s 
sirohtu R e f a n u t i  pä ä le  ja  lasem e see m o o n u tu s  
nuusktubakaks!*

, S e e  nõ u u  wõikõ h ä ä  o l la ! *  ü t le s  kuningas .  
, M e i e  w ö im e  seda katsuda.*

K ohe koguti püssirohi poolest Euroopast kokku ja  
kanti kui kõrge must m äg i  keset R e f a n u t i  põhja.  
S i i s  kuulutati, et kõik inimesed kuuS penikoormat  
p id iw ad  kaugele m inem a, et nad mitte püss irohu  
paugust ü le s  i lm a  ei lendaks. S i i s  toodi üks p ää -  
w araS, kes p äew al pääle  selle w õ l la sse  pidi poodam a.  
Z a  tem ale  lubati  arm u anda, kui ta om a pääle  
w õtab  se itsm e sülla lise  w e ew li lo n d ig a  püss irohi p õ 
lem a p a n n a .  I g a ü k s  a r m a s  nüüd, et meri saab  
nüüd m ä ä r a tu m a  pau gu  järele lõhkema. P ä ä w a r a s  
pan i londi põlem a ja h ü pp as merde, et sää lt  m aa le  
ujuda. P itk f i lm a g a  w a a d a t i  ja nähti,  kuis tu le-  
lont põles, ta põ les  tõest i  künni püss irohu m äeni  
j a . .  .*

„ J a  s i i s ? *  küfifiwad poisid.
„ E i  kuuldunud jä lle  heli ega häält .  W e e w e l  

kustus  keset püss irohu m äge ära .*
, K a s  tõ este?*
„ J a h ,  püssirohi oli seesam asugune nagu  need 

suurtükid. A g a  küll w õib  a rw ata ,  kui r õ õ m u s  see 
p ä ä w a r a s  oli.  T a  ei ole w i s t i s t e  selle õnneliku  
pääsemise järel ia l  enam  w a r a s ta n u d .  K uid  ku
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n in gaS  sai w ä g a  wihaseks, ta kutsuS enese ette ü le 
m a sütitusm eistri ,  ja küsis tema käest, m iks tema  
kroonule püssirohtu o l la  m üü nu d , m i s  mitte ei põle.  
Ülem  sü t itu sm eis ter  mehike k innitas om a habeme  
juures ,  et püss irohi kõige parem olla , m is  ta kohe 
lu b a s  tõendada. S e l l e  ta r w is  kandis tema p ü ss i 
rohu m äe m aale ,  komberdas sääl üle põlw ede selle 
m u s t a  huniku sees ja p i s t i s  katseks põlema tuletiku 
püssirohu sse . P u m m !  K ohe w ä lk u s  hele leek püsf i-  
rohumäest, õ h u s  p õ rus  h ir m u s p a u gu tu s ,  m ääratu  
suur suitsu p i lw  kattis terme T a a n im a a .  Z u b a  ar-  
w a ti ,  et m a a  lõhkeb. Ülemast sütitus-meistrist ei l e i 
tud pääle  selle ka wäikse kartohwli suurust p a la g i  
enam .

S i i s  a s t u s  kuninga juurde üks m ana mere
m e es  . .

, S e e  olid wist sina, M a t t /  hüüdfiw ad poisid.
, E i  m a  just ütle , et m in a  see olin , a g a  ta o li  

mõistlik m erem ees, pahem  kõrw w ä h a  lu m m e s  prae
gusest paugutusest. T e m a  ü t le s  ku ninga le :  „ M i s  
see i lm a a e g u  tem butam ine  m aksab? S e l le s t  saab ju 
ig a  la p s  aru, et R e f a n u t  tule, õhu ja mee w a s t u  
kindel on. K atsu tag u  parem ine, kas temast mitte  
raud ja g u  ei saa. R a i u t a g u  see pe letus peenikeseks 
ja tehtagu tema puudest w õ itm atu  sõjalaew astik .  
M i n u  aru järele saaks kümmetuhat kirwemeest tule- 
w a sen i  kewadeni temast tä ie s te  j a g u /

„ A g a  selle a ja  sees sünnib r i ig im ä s s  Läänem ere  
kinni su lgum ise  p ä r a s t /  a r m a s  sõjam inister .
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, J a  selle a ja  seeS hukume m eie ara Läänem ere wee  
p ä r a s t /  ü t le s  mererväe kindral.

» J a  kõik see aeg  oodaw ad seitse nuusktubaka 
la e w a  i lm a a e g u  K a t t e g a t i s /  tä h e n d a s  ülem  hoow -  

. m e is ter .
^ E i .  ei, see ei lähe  korda, see käib w a s t a  riig i  

k a s u /  ü t le s  k u n in gas  o m a s  isa l ises  m ures .  , Lähm e  
enne m a g a m a ,  ehk aega  m ööda  a s ja d  s e l g u w a d /

N õ n d a  m in d i  s i i s  ka m a g a m a .  A g a  kuna in i 
mesed u in u f iw a d , sü n d is  im eline  asi. Üks wäike  
ussi  noru, seesugune room aja , m ida  keegi ei tunnud,  
tõusis  mere w ahuft  ja n ä r is  terwe suure R e fa n u t i  
katki ühel ööl.  L a ia lt  o li  mere pind puujahu tä i s ,  
kui m au  ham bad la ew a  p u ru stas iw ad . K m  kunin
g a s  ja tema r a h w a s  hommiku ü le särk as ,  oli suurest 
la e w a  moonutusest üksi üks tükk koka putkat järele  
jäänu d  ja sellest ehitati kolme m a s t ig a  laew . W ä i n  
läks lahti ,  sool ja kohwi pä ä f iw a d  w a b a s te  teele, wee  
p a i s  kahanes ja kõik r a h w a s  oli rahul.  A g a  kui 
suur rõõm sest oli, kui kuningas jä lle  nuusktubakat 
sai n in a sse  panna, seda ei jõua keegi w ä l ja  m aa l id a .  
L in n a s  põlesiwad rõõm u tuled, kõige nuusktubaka  
poodide katuste p ä ä l  leh w if iw a d  lipud , ja kõik hoo-  
w iherrad o l iw ad  p ä e w a  auuks nuusktubaka karwa  
r iie tes .

A g a  herra P ee ter  ja  tark ootsiwad pitkisilmi ka 
kõige w ä h em a t  teadust R efa n u t is t  ja trö öst if iw a d  en
nast üksi sellega, et tee M a a i lm a m e r e  saartele ju 
pitk o lla . Ühel öö l  n ä g i  herra P ee ter  und, et A a w a -



saksa m ä g i  maaft madalast künni tipuni kuldriides oli ja 
kutsus kohe töisel hommikul targa enese juurde. . S e e 
suguse une m in a  n ä g in  ja ega see m uud ei w ö i  tä 
hendada, kui et R e f a n u t  täna koju tuleb om a kulla- 
koorm aga. K utsu  nüüd terwe l inn kokku, sina kunsti-  
m eiS ter ;  nüüd peame uhked pu lm ad . *

T ark  kutsuS ka kõik l in n a  kokku ja pääle  selle 
ka meel kõik L ap im aa  targad ja üks se itsm e s ilm aga  
tark saadeti torni tippu märki andm a, kui R e fa n u t i  
kaugelt Läänem erelt pidi n äh ta m a  N e iu  P ä e w a -  
paiSte  a ga  n u t t is  om ad sinised silmad punaseks kui 
p ä e w a  loode, m i s  tormi tähendab.

Kõik oli w a l m i s  ja tark a n d is  tornist juba märki 
ja kõik ruttasiwad sadam a sillale lippudega ja m än 
nikutega. n i i  et hurraa! neil  juba h a m m a ste  w ah el  
n ä i s  w är isew at.  A g a  R e f a n u t i  asemel tuli waese-  
pooline  wäike ruhi, purjeks ta ll  n i in em att  ja sees i s 
t u s  tall ä r a n ä lg in u d  m e e s  kaltsudes ja närudes .  
S e ^  oli R e fa n u t i  kapten, kes üksi meel tagasi tuli  
la e w a  käekäigust ju tu s ta m a .

J a h ,  m i s  sääl ka m uud enam  teha oli. N i i  
m itm ed o l iw ad  seda ka juba ette ä r a a r w a n u d , n e 
m ad läksiwad om a lippude ja m ännikutega koju ja  
neelasimad kõik m alm id  hu rra-hüüud a l la .  T ark  
m u u tu s  palgest sinipunaseks ja lõpp is  sinna paika. 
H er ra  P ee ter  sai n ii  waeseks, et ta santide kirja 
pandi ja talust ta lusse  m ud i.  A g a  Aamasaksa m äge  
kullati ka i lm a  temata, kui J a a n i a j a  päikse sädemed  
tema pääle  la n gefiw ad . A g a  neiu P ä e w a p a i s t e  sil-
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w ad sa iw ad  jä lle  selgeks. T e m a  läks pormeiSter  
K u u w a lg e le  m ehele  ja nem ad e las iw ad õnnelikult. 
N e m a d  la iu vad  herra P e e tr i  jälle  santide kirjast m a-  
hakustutada ja w öts iw ad teda enese juurde.

M i t u ,  m itu aaStat  on sest m ööda lä inud, ag a  
nüüdki weel ei purjuta w a n a  m erem ees m uidu T o r -  
neo ja T a a n i  w ä in a  wahet, et ta om a õpipoistele  
R efanu tis t  ei kõneleks. W e e l  nüüdki tõuseb m õni  
kord Läänem erel auru ja udu, m is  n ii im eliselt  
hommiku h äm aruses  w ä lja  näeb. S i i s  a r w a w a d  
meremehed u d u s  ennast m ä ä ra tu m a  laew a  näinud  
olew at, kelle m a st id  v i lw eten i  u la ta w a d  ja kelle pur
jed taew a  kõrgu p i lw etes  leh w iw ad . S e e s u g u s e  udu  
aja l  panem ad w an ad  laew am ehed kübara sü g a w a m a lt  
päha, pöörw ad s u u s  om a tubaka törtsu ja ütlew ad  töine  
töisele: S e e  on R e f a n u t ;  tõm bam e eespurjet ja
suurt purjet s issep oo le ;  w ähe aja pärast tuleb torm !*  
S e s t  poisid, tubli m erem ees ei saa araks. T e m a  
kardab J u m a la t ,  m uud kedagi. J a  kui ta purjed  
sisse on tõm manud, naerab tema w aenlase le  w a s t a  
s ilm i.  J a  kui ka teie R e fa n u t i  peaksite nägem a, s i is  
ei maksa m uu temp, kinga paela  kinnitamine ega  
m idagi  m uud, waadakem  peletusele ju lgest?  palgesse .  
S i i s  kaub tema kui aur ja udu ja w äh e  aja pärast  
on jälle ilmake i lu s .

, K a s  see ka kõik tõsi on, M a t t ? *  küsis üks 
wäike p o is  i lm asüü ta .

p N o h ,  ei m a taha selle pääle  just m a n d u d a /  
w a S ta s  M a t t .  , A g a  ni i  tõsi on ta omm eti, kui
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m õni m u u g i  meremehe jutt, m ida  w a n a  m erem ees  
kümnele noorem ale  ette puhub, keS waiksel õhtu l om a  
pilkudega kuuw alget k in n ipü üaw ad . K u u lg e  a g a  teie, 
küll m in a  jutuStan . *



N arern tee.

O l i  ükskord w an am oor,  sell o li  kaks last, P u t -  
tel ja T ü t te l .  Putkel oli  poeg ja T ü t t e l  o li  tütar. 
Ühel p ä e w a l  o li  m oor 2 0  kopikat teeninud ja tema  
ü t le s  l a s t e le :  , S i i n  on 2 0  kopikat r a h a ;  m inge
lin n a  ja ostke selle eest le iba!*

Lapsed ei olnud enne ia lg i  l in n a s  käinud ja sel
lepärast küsifiwad n e m a d :  »Kust see tee finna l ä 
heb?*  „ S e e  ei ole raske le ida ,*  ü t le s  moor. / A s 
tuge kõige e sm a lt  suurt teed m ööda, ja kui teie K a -  
dakamäe kohale saate, f i is  tu lew ad  kaks haru. A s 
tugem s i is  seda teed, m i s  parem on.*

S e e  nõuu oli la s te  m eele pärast ja  nem ad läkst- 
w ad rõõm saste  om a rah a g a  m inem a. S e s t  see oli 
ju n i i  w ä g a  kena, et nad nüüd ükskord l in n a  sa iw ad .

K u i  nad  nüüd K adakam äe kohale o l iw ad  saanud,  
ja enese ees  kaks teed n ä g iw a d  olew at, hakkasiwad
nem ad om a keskel aru p idam a, kumb nüüd see p a 
rem tee pidi o lem a. A g a  m õlem ad o l iw a d  nende meelest 
ühe wõrra  hääd  ja nad jä iw a d  tükiks ajaks se ism a,  
et nõu u  pidada.

S ä ä l  iS tu s  lep a lin d  kase o tsa s  just tee ä ä r es  
ja l a u l i s :  kuiwa leiba, kõwa leiba, kw ir ir iw iit !



— 33 —

A g a  wareS i s t u s  jälle  kadaka otsaS pahem al pool  
teed ja w aak u S :  kringelid, piparkooke, kringelid, pi
parkooke, koa, koa!

, K u u le  P u t te l ,*  ü t le s  T ü t te l ,  , lepalind  lau lab  
kuiwa le ib a :  finna poole peam e m in em a  ja asi ära  
aja m a .*

, E i , *  ü t le s  P u t t e l  T ü t t e l i  w a s t a ,  , w a r e s  lu 
bab kringlid ja piparkooki. S e e  on m uidu g i parem !*  

Lapsed ei jõudnud kokkuleppida, arw afiw ad  hääks  
kumbki kümme kopikat w õtta  ja igaüks iseteed m inna.

A g a  kõik teed w i iw a d  w i im a t i  N o o m a  ja nõnda  
w iif iw a d  siingi m õlem ad teed l in n a .  K u i  P u t t e l  
tüki m aad o li  lä in ud , jõu d is  tema l in n a  w ä r a w a  
ette. S i i n  i s t u s  em and la u a  ä ä r e s  ja h ü ü d is :  
,K a k s  kopika eest, kaks kopika ecft!*

. M i s  sää l  s i is  o n ? *  m õ t le s  P u t t e l  ja a s t u s  em anda  
la u a  juurde. Z a  siin a l le s  läksiwad ta silmad päran i  
lahti ,  sest laud o li  ääreni t a i s  piparkookifid ja wäik-  
sid kringlid paela  otsas. , K a s  m a kaks kringlit ko
pika eest sa a n ? *  *

, J a h ,  saa d !*  ü t le s  em and. ,  P ip ark oog id  mak- 
saw ad kull kaks kopikat tükk, a g a  see kord m ingu  
nad siis  pää le  ühe eest.*

, O h , m i s  o d aw ad !*  m õtles  P u t t e l  iseeneses. , K u i s  
saab em a r õ õ m u stam a , kui ta näeb, kui palju hääd  
m ina  nii  w äh e  raha  eest o len sa an ud !*  J a  tema  
o s t i s  poole raha eest k r i n g l i d ; —  m itu ta neid sa i?  
—  ja töise poole eest o s t i s  tema piparkookifid ;—  kui 
palju ta ka neid sa i?

2
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S i i s  läks P u tk e l  l in n a  w a a ta m a  ja see o li  ka 
tõeste  w a a ta m ise  w äärt .  S ä ä l  o l iw a d  kõrged m a 
jad, uhked m am selid  ja  toredad peeglid poe akante  
paa l.  ^ a h ,  see o li  m id a g i !  P u t t e l  w a a t a s  ja  w a a -  
ta s  n i i  kaua, kui tall  juba n ä lg  hakkas pääle  tu lem a.

, N o h ,  ühe kringli w õ in  m a ära süüa, kuna nad  
ju n i i  odaw ad on. A g a  mitte enam , kui ühe!"  
J a  tema sõi kringli ära.

W ä h e  aja  pärast tuli  talle jä lle  n ä lg .  „ N o h ,  
m a wõikfin ka piparkookigi maitseda, kuna emand  
neid a lt  h in na  and is ,"  m õt les  ta. „ A g a  mitte enam,  
kui ü k s!"  J a  La sõi ka piparkoogi ära.

A g a  m ida enam  ta sõi, seda enam hakkas talle  
nä lg .  J a  nõnda läks jälle üks kringel ja üks p i
parkook. A g a  mitte enam kui üks. S i i s  hakkas a ga  
ka P u t te l  juba kojumineki pää le  m õtlem a, sest õhtu  
oli juba käes.

P u t t e l  a s t u s  aega  m ööda koju poole, sest w äs i-  
m u s  tuli  pää le  ja n ä lg  oli  tem al ka. J a  kringlid 
ja piparkoogid läkfiwad üks töise järele seda sam a  
teed tema wäiksesse kõhtu, ag a  ikka üks korraga. S e s t  
i g a  ükstku söömise juu res  m õtles  ta : ei enam  kui see!

W i im a k s  oli tem ale  taskusse  a in u lt  ü k sa in u s  
kringel ja ü k sa in u s  piparkook ü lejäänud . , J a h ,  ü k s
a in u s  see üksi on!"  m õ t le s  ta, „seft ei saa  om m eti kõi
g ile  m idag i  õhtu ks!"  J a  ta sõi si is  ka w iim se  ä ra .

P u t t e l  jõ u d is  w i im a k s  koju ja sää l  i s tu s iw a d  
lu u am oor  ja T ü t te l  r a h u l is te  õhtut sü ü e s  sellest 
leiwast, m ida  T ü tte l  o li  ostnud. S e s t  T ü t t e l  o l i
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l in n a  töise w ä r a w a  juurde jõudnud ja sää l  kohe om a  
a s j a  ajam ise  le iw a p o e s  ära  õ iendanud.

r,Noh P u t te l ,*  ü t le s  luu am oor ,  ,k u s  on le ib ? *  
P u t t e l  keerutas om a mütsi, nõn da  et see p är is  

neljanurgeliseks sai ja hakkas nüüd kõigist l in n a  
im easjust  ju tu stam a , suurtest majadest, uhketest m a m -  
selidest ja helkiwateft waskpeegliteft, m i s  poe aknate  
p ä ä l  r ippufiwad.

^ A ga  kus on l e id ? *  küsis luuam oor.
P u t t e l  tegi nü üd  om a mütst neljanurgelisest kolme- 

nurgeliseks ja ju tu s ta s  siis  emandast, kes laua  ääreS  
i s t u s  l in n a  w ä r a w a  su u s  ja n i i  a r w a m a ta  o d a w a ste  
kõige parem aid ja kallim aid a s j u  m ü ü s .

„ A g a  kus on sinu le ib ? *  küsis moor kolman-  
dam at korda.

N ü ü d  pidi P u t t e l  tõtt rääkim a ja kõige sandem  
lu g u  oli see, et ta ll  praegu weel n ä lg  oli  ja  weel  
suurem n ä lg  kui hundil  jöulu  hom m ikul.

/ M i n e  sö ö m a !*  ü t le s  moor. P u t t e l  tegi om a  
kübara jälle  üm araks ja i s t u s  sööm a. J a  im easi,  
kuiw leib m aits is  nüüd palju parem, kui kringlid ja  
piparkoogid.

, N o h /  ü t le s  ema, / a s  nüüd m õ is ta d  ütelda,  
kumb tee parem oli, kas see, m i s  sind him ude tä it
misele , w õ i  see, m i s  sind ema sõna kuulmisele w i i s ? *  

„ M i s  em a sõna kuulmisele w i i s /  ü t le s  P u t t e l .  
J a  T ü t t e l  p u h a s t a s  i lu sa s te  lau a  ära ja  tegi aseme  

w a lm is .  J a  P u t t e l  ia  T ü t t e l  läksiwad lu u a m o o r ig a  
m a g am a.
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M avodrkrr poeg Kanrrnatist.

S a m m a t i  kihelkond on S o o m e s  P õ h ja -U u e m a a  
m aakonnas. S ä ä l  on palju mägesid, järw i ja  kõr
gid w a n u  põlisid metsi. M a a k o h t  on i lu s ,  a g a  
ükfine ja w aene, seft kuiwa nõm m e p ä ä l  ei taha rohi  
ega  w i l i  mitte korda m inna .

S ä ä l  on P a ik a r i  w abadikm aja W a lk järw e  kaldal. 
M a ja k eses  a su s  kaua aja  eest w a en e  m e es  naese ja  
se itsm e lapsega, w i ie  poja ja kahe tü trega .  Ühe pü-  
hapäew a hommikul, kui n e l j a s  poeg pidi kirikule r i s 
tida w iid am a , tõusis  h ir m u s  lum e tuisk, n ii  et w ae-  
w a l t  kätt silm a eeft w õ i s  näha.

.B r i i t a ,"  ü t le s  wabaidk õele, kes tema juu res  
abiks oli, n ii  kaua kui naene  ha ige  oli, . sõ id a  sina  
poisiga  kirikule; m in a  ei wõi m in n a ,  et m a ja la  ära  
olen n ikastanud. *

B r i i t a  ei kartnud tuisku, a s t u s  kohe saani, wäike  
l a p s  lam banahast w a ib a  sisse m ässitud . K u i  B r i i t a  
lapse kirikusse a lta r i  ette tõi, küsis õpetaja:  . M i s  
n im i saab poisi le?"  B r i i t a  eh m a ta s  nüüd natuke  
ära, et ta kodust ä r a tu l le s  mitte lapse n im e järele  
ei kohmanud küsida. .N o h ,"  ütleS õpetaja, . e g a  
sest w ig a  ei ole. T ä n a s e  p äew a kohal seisab kalen-
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driS E l i a s ,  n im etam e tema f i is  ka E liasek s .  * J a  
selle n im e  pää le  tema f i i s  ka r is t it i .  A g a  kni B r i i t a  
koju tuli  ja ju tu s ta s ,  kuis lu g u  õieti oli käinud, üt
l e s  wabadik n a era ta d es  : , M i s  sest, kui ta  ka w õ i
T u is u k s  oleks n im etatud! * S e s t  wabadik oli rõõ
m u s  ja lu s t ik a s  m e es  kõige om a waesuse juures. 
T e m a  ei teadnud, et selle n im e  sees tä h t is  ettekuu
l u t u s  ta lle l  oli ja  et tema pojast ükskord n a g u  J u u -  
d arah w a  E liasest  suur prohwet om ale  m aale  pidi 
saam a.

W a b ad ik m a ja  oli  wäike. M i d a  suuremaks laSte  
kari k a s w is ,  seda wäiksemaks sai ig a p äew an e  leib.  
A g a  wabadik ja tema naene  o l iw a d  jumalakartlikud  
ja  hoolsad inimesed. N e m a d  lootfiw ad J u m a l a  
p ää le ,  kes ka kaarna poegadele  nende roog a  annab.  
E i  nad n ä lg a  kartnud, kui nad  a g a  tööd jaksastwad  
teha. W abadik  m õ i s t i s  w ähe rätsepa am m etit ,  ja  
kui poisid kasw afiw ad , et nem ad teda w äh e  a w ita d a  
w õ if iw a d , käis tema ta lw e  aja l  talusid m ööda r u 
did õm b lem a s .

M ajakese  lähedal ,  ü s n a  tema trepi körwas, o li  
suur m änn apu u , keda ka sellepärast ,  S u u r e k s  M ä n 
n ak s*  nim etati.  S e l l e  otsa ronif iw ad poisid h ä ä  
m eelega, ja m ees  see, kes kõige kõrgemale jõu d is .  
Ü h el p ä e w a l  a s t u s  wabadik majast w ä l ia  ja nä g i  
neli  poega m ä n n a  otsas .  K o lm  w a n e m a t  poega  
torkisiwad o m a s  w a l la tu se s  ükstoist kõrgemate okste 
p a ä l ,  a g a  n e l ja s  poeg E l i a s  i s t u s  m a d a la m a  oksa 
pää l ,  selg w a s t a  tüw e  ja  lu g e s  raam atu t .
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. N o h  E l i a s /  ü t le s  isa , .k a s  fina ei taha  ka 
siin m a a i lm a s  kõrgemasse r o n id a ?  M i s  sa sää l  nüüd  
t e e d ? '

. M i n a  loen k a te k ism u st /  w a s t a s  p o is .

. N o h .  m i s  ka w eel  kuulda s a a b ' /  n a e r is  isa. 
. A l l e s  käid fina kuuendamat a a s ta t .  T u l e  m aha,  
m in a  õpetan sind kuube õ m b l e m a /

E l i a s  tu li  m a h a  ja õpp is  kuue üksikuid Lükka kokku 
õm b lem a;  a g a  kui see tehtud o l i ,  r o n is  tema jälle  
puu otsa om a r a a m a tu g a .  K u u s  a a s t a t  w a n a ,  m õ i s 
t i s  tema terwe katekismuse pääst. Õ p e ta ja  ja kõik 
r a h w a s  p a n iw ad  seda loetuse a ja l  imeks. .K u u lg e ,  
arm aS  k ü l a m e e s /  ü t le s  õpetaja, . s e l le  poja peaksite 
teie kooli p a n e m a /

. E i  ole  selleks j õ u d u /  w a S ta s  isa.
A g a  om m eti  pidi jõud kokku w õ e ta m a ;  sest ra h 

w a s  ei jätnud mitte järele poja hääd paad imeks  
vanem ast. N õ n d a  p a n iw a d  s i is  w an em a d  le iw a  
kotti, ühte nappa w eel  wõid ja töise soolatud kala 
ja sellega saadeti poeg läh em ale  kooli T a m m isa a r e le .  
A g a  S a m m a t i s  kõneldi üksi S o o m e  keelt ja T a m -  
m isaarel  õpetati koolis  kõik R o o ts i  keeli. S e e  oli 
poisile raske. A g a  sellega pidi w a l m i s  saam a.  
J a  aega  m ööda läks ka asi, sest p o i s  o li  usin ja  
h aga r .  A g a  kaua ei olnud kodust leiba järele läki
tada ja w õid  ja kala ja nõn d a  pidi p o is  paari  
a a s t a  järele jälle  koolile selja pöörma. S e e  on  
nõn d a  m õ nele  maesele poisile S o o m e s  osaks saanud.  
J a  ka E e s t i s k i  on see n ii  m itm ele  nõnda sündinud:
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suured w a im u a n d e d  on w aesuse ja puuduse parast 
har im ata  jäänu d .

,  Hakka sina rätsepaks, a r m a s  poeg, ja käi ü h es  
m i n u g a /  ü t le s  isa. W äike  E l i a s  pidi õhkama, sest 
kõige suuremat rõõm u teg iw ad  tem ale  tem a r a a m a 
tu d ;  ag a  tem a oli sõn aw õ tl ik ;  tasane ja tähelepa-  
nija . T e m a  käis ü h e s  isaga  talusid m ööda, i s t u s  
la u a  p ä ä l  rätsepate w iif i ,  õm b les  ja p a l i s t a s ,  n i i  et 
sõrmed w a lu tas iw ad . E n a m i s t e  oli tem al ka r a a 
m a t  ta sk u s  ja hommiku w ara  ja õhtu hilja läks tema  
kuhugile waiksesse paika lu g em a . K ü ü n a lt  tall  p i 
m edal a a s t a  a ia l  ei olnud, a g a  ka peeru w a lgu se l  
w õib  ju lugeda. J a  kõige m õnu sam  oli weel, r a a 
m a t  käes, „ S u u r e  M ä n n a "  pitkal oksal i s tu d a ,  kuna 
waresed puu l a d w a s  waakusiw ad. J a  sä ä lt  to r m a s  
ta s i is  ig a  la u p ä ew  tuhat ne lja  naabri sau na  rätse
pat enese küljest ära u h t m a ; sest n i i  w aene  oli  tema
kodu, et ne i l  ise sau na  ei olnud.

, E liasest  saab tubli rätsep," ü t le s  isa suure r õ õ 
m u g a ;  ja  ega  see am m et ka kõige sandem  kunst ei 
ole, kui sa hääd  knööpaugud m õ is ta d  w a lm is t a d a  ja
kui sa knööbid om ale  p a iga le  oskad panna, n i i  et
nad mitte ig a  kord ära  ei karga, kui sa kord kõhu 
tä iem aks oled söönud, kui ta rw is .

E l i a s  m õ t l e s ,  seda peaaegu  isegi. A g a  kui ta  
üksi suures  m etsas  kõndis, ehk kui ta wäikse p a a d ig a  
W a lk jä r w e  p innal  sõu d is  ja kalu p ü ü d is  ja kõrged 
m äed om a  kuju sügamast wee peeglist n ä g iw a d  ja  
kui w ara n e  hommiku päike m ändide  la tw u  kuldas,
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f iiS tu l iw a d  poisi meelde im elised  mõtted. J a  sina  
lapS. kes sa nü üd  E l ia s e  lu g u  loed, sina pead teadm a,  
et üksikus kõige suurte mõtete em a on. T e m a  m ee
lest oli, n a g u  kuuleks tem a looduse südam e tuksuwat  
ja  n a g u  oskaks tema laulusid  w ä lja lu g e d a  laenete  
w ärw idest .  K u i  tuul m ändide  tu m e d a is  la tw a d e s  tu
h ises ,  a r w a s  tema ennast m uinafid , a m m u  ununud  
juttusid kuulwat ja  ig a  üksikul kammariku m ä tta l  o l i  
tem ale  m id a g i  ütlemist. T ä h e d  ütlefiw ad te m a le :  
, S i i n  asub J u m a l ! "  J a  ig a  noor w a lk ja s h a l ja s  
kuuse wõsu ü t le s  te m a le :  „ S i i n  on isa m a a !"  N e ed  
kaks sõna juurdufiwad n ii  sü g a w a s te  tema hinge, et 
ta neid ia l  ei w ö in u d  ära u n u s ta d a .

K u i  ta seesuguselt käigult tagasi isaõuue tu l i  ja 
isa talle  ü t l e s :  „P aikka  n ü ü d  W a h te r i  püksa!" stis  
hakkas p o is  nutm a. „ M ik s  sa n u ta d ? "  küsis isa.  
P o i s  oli  w a i t  ja nu tt is ,  a g a  w i im ak s  tu n n i s t a s  ta  
om m eti, et ta ennem ine  õviks kui õmbleks. „ N o h ,  
m in a  tahan õpetajaga  kõnelda," kusutas isa.

Õ petaja  ü t l e s :  „ S a a d a  poeg T u r u  ehk Abo  
l in n a  kooli, sä ä l  õpib tem a enam , kui T a m m isa a r e l ."  
I s a  m õ t le s  a s j a  ü le  järele, sest m is  õpetaja ütleb,  
selle ü le  maksab küll mõtelda. T a  p id a s  s i is  n a a b 
r itega  ka nõu u  kokku, sai w äh e  ab i ja n i i  saadeti  
p o i s  T u r u  l in n a .  „ N o h ,  m i s  sa oled õp p in u d ? "  
küsis rektor R o o ts i  keeles. P o i s  a n d is  ü le s ,  m i s  ta  
oli õppinud ja  lugenud —  a g a  üksi S o o m e  keeles. 
S e s t  selle w ähese  R o o ts i  keele tundmise, m id a  ta  
T a m m is a a r e l  oli om and anu d , selle oli tema juba
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u n u s ta n u d .  Z a  kui rektor teda hakkas katsuma, 
w a s t a s  tema jä lle  kõik S o o m e ,  see on, o m a s  e m a 
keeles. „ E L /  ü t le s  rektor, , s e e  ei lähe  korda. K u i s  
wõikfid fina kooli tulla , kui f ina m uu d  ei oska, kui 
paljast m a a r a h w a  keelt, S o o m e  kee lt? M i n e  a g a  koju, 
ei m in a  w õ i  find kooli wõtta .^

S e l l  a ja l  anti  kõigis koolides S o o m e  m a a l  õpe
t u s  üksi kas L a d in a  ehk R o o ts i  keeleS. S e s t  R o o ts i  
keel oli sää l  se llsam al asemel, n a g u  m eil  S a k s a  keel. 
S o o m e  keeles w õid i  sää l  üksi aabift  ja  katekismust 
õppida. S a m m a t i  wabadiku poeg oleks w õ in u d  nüüd  
jä lle  koju m in n a  ja rätsepaks hakata, kui m itte  t ö i 
sed kooliõpetajad tema eest ei oleks se isn u d  ja rek
tori juu res  tema eest kostnud.

Katse pärast wõeti  tema s i is  a la m a s s e  klassi, kus  
ta s i is  tõ st ie  kooli las te  seas  R o o ts i  ja  L a d in a  keelt 
sai õppida. K ü l l  o li  siin usinust ja kannatust tar-  
w i s ,  ag a  a e g a  m ööda läks asi om m eti  edasi ja p o is  
käis nõn da  kooli kolm klassi läbi.  A g a  s i is  lõ p p es  
jõud jä l le  wäikseft wabadikmajast otsa ja E l i a s  
pidi, pau n  se ljas ,  jälle  koju poole kõndima, i lm a  kõige 
w ä h em a  lootuseta, et ta ia l  saaks s inna tagasi tu
lem a. T e m a  hakkas jä lle  rätsepaks ja  käis isaga  
talusid m ööda ümber. A g a  n ü ü d  o li  tema juba  
p ä r is  pitk p o is  ja ka koguniste  osaw om aS a m m e t is .  
T e m a  o sk a s  ise om a n ö u u g a  õm m elda  kui tub li  sell 
kõik kuued ja  kamsolid, ja m is  ka ig a n e s  ette tu l i -  

Ühel p ü h a p ä ew a l  sai tem a kiriku juu res  õpeta, 
jaga  kokku. S e e  küsis tema käest, kuis tem a õppi-
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m ine  nüüd läheb. E l i a s  p id i tu n n is ta m a ,  et ta 
nüüd üksi käärisid, nõela  ja s i l itu sraud a  ftudeerib. 
„ M i s  rum al l u g u !" ü t le s  õpetaja. » P a l u  isa käest, 
et sa p ü h a p ä ew a  pärast lõu n at  m in u  poole w ö id  
tu lla . M i n a  õpetan f i i s  sinule L ad in a  keelt."

I s a  lu b a s  seda h ä ä  m eelega. P o i s  käis pühade  
õhtutel ja m il la l  ta rätsepa amm etist lahti  oli, õpe
taja  juu res  ja õpp is  Ladina keelt. N ä d a la  w i iw u l  
tõus is  tema tund w arem in e  ü l e s  kui töised ja läks  
tund h iljem ine  m a g a m a ,  ja pruukis seda aega  ette- 
w a lm ista m ise k s  om a ü le sa n n ete  pääle . S e l l  w i i f i l  
sa i  ta n ii  kaugele, et õpetaja tem ale  kahe a a s t a  p ä
rast ü t l e s :  „ N ü ü d  w õ id  sina P o r w o  l in n a  g ü m n a -  
f ium m i m in n a ."

J a  P o r w o s s e  läks ka p o is ,  läks gü m n a fiu m m i,  
õppis  sää l  ja n ä g i  n ä lg a .  I s a  ja em a ei w õinud  
temale m uud saata , kui kodus kootud riiet, kust ta  
ise enesele ihukatet pidi õm blem a. A g a  tema ta h t is  
ju ka sü ü a  ja juua . K o o l i  w a h e  a ja l  läks tem a  
külasse ja la u l i s  sää l  le iw a  kaku ehk rukki m ati hääks.  
O m a s  w a g a s  w a n em a te  kodus oli tema mõnda w a i -  
mulikku lau lu  õppinud; tem a osk a s  ka muidki la u 
lusid. J a  ikka o l iw a d  tem a w aim ulikud ja i lm a l i 
kud lau lu d  kuuljate meele pärast. S e e  l i ig u t a s  küla  
r a h w a  südant, kui nad waest koolipoissi kuulsiwad  
l e iw a  puuduse pärast la u la w a t ,  ja nad andfiw ad talle  
en am gi w eel ,  kui ta p a lu nud . K u i  ta s i is  w i im a k s  
om a korjanduse kokku pani, pidi tema im e s ta d e s  n ä 
gem a, et la u l  talle  kolmkümmend tündrit rukist oli  
sisse toonud.



H ä ä  o l i  see m uidu g i.  Z a  oli ka seesugufid aegu ,
kus ta l  mitte  t a r w is  ei o lnud, n ä lg a  n äh a .  A g a
ega terwe e luaeg  ei tohi g ü m n a f iu m is  o l la ,  peab ka 
üliõpilaseks ehk studendikS saa d a m a. R o o ts i  keelt 
oskaS tema nü üd  küll, ag a  kust pidi raha  saad am a,  
et sellega T u r u  l in n a  ülikooli ehk uniw erfiteedi p ä ä le  
m i n n a ?  K a S  ta nü üd  u u e s te  pidi käärid ja n õ e la  
kätte w õ t m a ? E i ,  tem a ei põ lan ud  mitte neid w a n u  
t u t w a i d ; ka edasp id ise l  a ja l  o li  tem al tem a reiside
p ä ä l  ikka lõng  ja nõel ta sk us ,  m i l le g a  ta ise la h t i -
lä in u d  kuue knööbid kinni õm bles .  A g a  kui selle  
käsulise k u n st iga  ka m uu am m eti  pää le  w a l m i s  s a a 
dakse —  a g a  ü liõp ilaseks  ei wõi sellega om m eti  
mitte p ä ä s ta .  E l i a s  kuulis  f i is ,  et H ä m e e n l in n a  
apteeki üht abilist tarw itati;  m i s  m uud, tem a a s t u s  
f inna  sisse ja se letas ,  et ta ladinakeelfist r o h u n im e 
dest küllalt aru saada. J a  nõnda w õeti  tem a s i is  ka 
apteeki w a s t a ,  tem a tegi pillis id ja se g a s  w edelat  
rohtu. J a  aega  m ööda sai temast n i i  tubli apteeker, 
et kelleistki muust parem at ei oleks w õ inu d  saad a .

K u i  ta lä  i l  wäikse sum m a p a lg a  hoiust oli kokku- 
korjanud, a s t u s  tema ülikooli ja sai ü liõpilaseks.  
T e m a  oli stis kakskümmend a a s t a t  w a n a  ja  o li  õp
pinud J u m a l a  pääle  loo tm a, m uidu  iseennast a i ta m a .  
M ik s  oleks ta nü üd  enam  pidanud n ä lg a  kanna
tam a. J u b a  kohe, kui ta ü liõpilaseks oli saanud ,  
hakkas tema noorem aid  p o issa  nende õppimise ju u r e s  
a w ita m a  ja sell kombel enesele iga p äew ast  le iba  tee
n im a . R a s k e  töö oli ka seegi. S e s t  kui sa 6  ehk
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8  tundi p ä e w a l  la iskade  p o is te  pah a  L adina  keelt 
oled tuupinud, ei ole su ll  enam  palju  h im u ja jõudu  
ise w eel  m id a g i  õppida. A g a  ka om ad õppimised pi-  
d iw ad  käsile w õe tam a  ja  ka nendega  läks asi om-  
m eti edasi. S i i s k i  läkfiwad seitse a a s t a t  m ööda,  
enne kui see ü l iõ p i la n e  kõik teadis ,  m i s  ta r w is  teada,  
et om a kandidadi eksami ära teha. A g a  s i is ,  w äh e  
enne seda, kui tulekahju T u r u  l in n a  ja  tema un i-  
werfiteedi ära h ä w it a s ,  a a s t a l  1 8 2 7  oli  tema tee 
m a a i lm a s  kartmata ja kindel.

A g a  sina, kes sa seda wäikest juttu loed, m is
S a m m a t i  wabadiku pojast sai, temast, kes S u u r e  
M ä n n a  o tsas i s t u s  ja lu g e s ,  kes kuuse kuulis  la u -  
la w at ,  kes W a h te r i  püksa p a r a n d a s  ja kellest isa rät-
seppa ta h t is  teha, kes katekismuse kahe keele pää l
päh a  õppis, kes l i ig  w aen e  oli T a m m tsa a r e  koolis  
käima, ja kes peaaegu  T u r u  kooli sisse ei oleks s a a 
nud, et ta R o o ts i  rektorile S o o m e  keeles kui om a  
emakeeles o li  w a s ta n u d ,  kes sää lt  w eel kääride ja 
n õe la  juurde tagasi pidi tulem a, kes la u lu g a  kolm
kümmend tündrid rukkid kokku oli kogunud, et n ä lg a  
n ä gem a ta  P o r w o  l in n a  gü m n asiu m isse  saada, kes 
rohu kuiwe pille  ja wedelikkusi w a l m i s t a s ,  et r a h a  
koguda ülikooli reisile, kes sää l  seitse a a s t a t  enam  
m uide kasuks kui om a hääk s pidi tööd tegem a —  
jah. tahad sina teada, m i s  sest wäiksest E liasest  sai, 
kes n i i  haruldusel w i i f i l  prohweti n im e  s a i ?

M i n a  ju tu s ta n  seda sinule. T e m a st  sai üks kõi
ge kuulsamate ja suuremate m eeste  hulgast, kes ia l
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S o o m e  m a a l  on sündinud. T e m a st  sai tohter, kir
janik, prohw essor, la u lu m e is ter  ja  keeletundja. J a  
sest ei o lnud w eel küllalt, sest seesuguseks w õ ib  ka 
weel m õn i m uu saada. E i ,  temast sa i  see m ees ,  
keS kõige kaugematelt sa iam aadelt  otsis ja le id is  need 
w a n a d  ja ü l i ilu sad , m u ja l  ju a m m u  u n un ud  rahw a-  
la u lu d ,  m illede sees S o o m e  r a h w a  kõige w an em ad  
m älestused  m u in a sa eg a d e l t  on a la le  hoitud. T e m a  
pan i selle kuldwara kindlasse  sa lw e .  T e m a  kinkis 
rah w a le  tema m u in a s a j a  tagasi ja a n d is  talle  sellega  
julgust elada ja ju lgeste  tulewiku paa le  w a ad ata .  
W a e w a l t  oli  S o o m e  m aal n i i  waeft sauna, et sä ä l  
tem a n im i mitte ei oleks tuttaw ja a r m a s  olnud.  
W a e w a l t  oli ka m õnda n i i  kauget m aa jagu ,  et tema  
k u u lu s  r a h w a la u lu d e  kogu —  K a le w a la  ja töised 
r a h w a la u lu d  —  sä ä l  mitte tuttaw ei oleks olnud  
ja  et suured targad ja õpetatud mehed teda mitte ei 
oleks im es ta n u d  ja sü g a w a m a lt  uurinud. J a  kui 
tem a suures w a n a d u se s  suri ( 7 / 1 9 .  M ä rts i  kuu päe- 
w a l  1 8 8 4 )  kogufiwad ennast rikkad ja waesed, ü le 
m ad ja a lam ad  tema h au a  ümber w iim ast a u n  te
m ale  a w aldam a,^  na gu  oleks tem a k u n ingas  olnud.  
J a  ei o lnud ka otsa neil  elusatel la kallitel l i l le-  
ja lehewannikutel, m ida tema h au a  pää le  tänu ja  
a u u sta m ise  täheks m aha  pandi.

M i s  pean sulle m u id u  w eel  S a m m a t i  wabadiku  
pojast ju tu s t a m a ?  K aS seda, kui a landlik  ja tasane,  
jumalakartlik ja lahke ta oli  kõige selle kuulsuse juu
res ,  m ida tema w a en e  sünd im ine  ja suurele n im ele
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tõuSm ine  kaasa t o o n u d ?  T e m a  m õ t le s  ikka o m a  
m eeles ,  et töised enam  teinud, kui tema. T e m a  käis  
suw el pa lja  ja lu  ja ta lw e l  lum ekingadega. T e m a  
r i ie  oli n i i  l ih tlabane, et kuS teda mitte ei tuntud,  
teda kööki kästi m in n a ,  teenija r a h w a  sekka i s 
tum a. T e m a  p id a s  ennast ükst J u m a l a  ja r a h w a  
teenijaks. J a  kui p ü h ap äew a l  S a m m a t i  kabelis —  
sest ta oli ükst suurema kiriku abikirik —  m itte  õpe
tajat ei olnud, lu g e s  tem a kirikus jutlust ette. J a  
S o o m e  la u lu r a a m a tu sse  on ta m õne kalli ja arm sa  
w a im u lik u  la u lu  w a im is ta n u d .  S a l a  a i t a s  ta m õ n 
dagi waest. T a  oli ühesugune lahke kõikide w a s t a .  
T a l l  ei o lnud mitte ühte wihameest, a g a  palju, palju  
söbru. J a h ,  seesugune m e es  wõib igast poisist saad a ,  
kui ka ig a m e e s  n i i  kuulsaks ei saa, kui tema.

J a  kui sa w eel tema nim e tahad teada saada,  
s i is  ü t len  ka selle sulle. S e s t  kes wöiks teda w eel  
s a la t a ?  T e m a  on ju ise P a i k a n  wabadikmajast  
üle  m a a  ja m a a i lm a  tunginud. I g a  tuul on seda 
ju tu sta n u d  S o o m e  kuustele, m ändidele  ia  kaskedele, 
ig a  laene merel ja järw el on seda kallastele  kuu
lutanud. I g a  ema on seda la s te le  ü te lnud. J a  see 
r a h w a  põlw, m is  nüüd elab, ei w õ i  seda ia l  tille
m ale  ra h w a  pölw ele  n im etam ata  jätta. S e s t  S a m 
m ati  wabadiku poeg oli —  E l i a s  Lönnkrot.

A g a  ka sina E e s t i  la p s ,  kes sa seda lu gu  loed  
ehk kuuled, a n n a  auu  sellele tähtsale r ah w a  poja le .  
S u l l  on selleks iseäralikku a s ja .  S e s t  tema mehe  
töö on ka m eile  kasuks tu ln u d . S o o m e  r a h w a s  ja
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E e s t i  r a h w a s  pole mitte w õerad . N e m a d  on w en-  
naksed. N e m a d  on ühest wõsust w ä l ja  kaSwanud.  
M õ le m a i l e  on W a n e m u in e  om a kullast kannelt kõ
l is ta n u d .  M õ le m a te  r a h w a s te  w a n a  tarkus ja  rah-  
w a la u l  tuleb ühest hallikast, annab aru ühesugusest  
murest ja rõõmust, w õ itlem isefl  ja wõidust. S o o m e s  
pani seda imelikku r a h w a  ise loom u kõige e sm a lt  
E l i a s  Lönnrot ta ie s te  tähele. T epra  w õ t t i s  ise V a 
nemuise kandle kätte ja k õ l is ta s  la u lu isa  im elugusid  
järele. S e e  la u l  ja lu u l  k ost is  nüüd üle i lm a .  
T e m a  o li  n i i  tä h t is ,  kaunis  ja i lu s .  T e m a  kost is  
ka künni E e s t i  kallasteni.

W a h e  aja l  oli a g a  ka juba meie h a lja l  p in n a l  
uuS elu ärganud . K uldne kannel, m id a  w an em a d  
n ii  sagedaste  kuulnud, oli  r em m algate  küljest m aha  
wõetud. T e m a  kostis  uu es te .  J a  kuula im et!  
T e m a  kuldne kõlin kuulutas tõeste  seda sam a lugu ,  
m i s  S o o m e s k i  südam esse  tun g in ud . W a n e m u ise  
wiifid  o l iw a d  ka E e s t i s  u u es te  ärganud . J a  see 
m ees, kes neid E e s t i  nurm el ja n i idu l,  m etsa s  ja  
m a a l  im el ises  i lu d u ses  kuulnud, ja  m is  ta ise kuul
nud, tö iste le  edasi kuulutanud, kes E e s t i  r a h w a  w a n u  
m älestusi  ka tem a kaugem ates ja k õ r w a l is te m a s  koh
tades ,  P e ip s i  ja P e tser i  p iiri l ,  kui kuldwara kokku- 
kogunud, kas teie tema n im e ei tea?  S e e  m ees ,  
kes E e s t i  kännust wõsunud ja kelle kuulsus pea ka 
üle i lm a  pidi l e n d a m a — ja kes om m eti  uS taw ak s jäi  
o m a rah w a le ,  tema w an em ate  keelele ja meelele  : see 
E e s t i  r a h w a  Lönnrot on —  Friedrich Kreutzwald.
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Lönnrot kinkis S o o m e l e  K a le w a la ,  Kreutzwald E e s»  
ti rah w a le  K a lew jp oja  laulud. K a  tema tegi seda 
im eS ta w a le  i lm ale  tuttaw aks, m i s  ta r a h w a  suuft oli  
kuulnud ja kogunud. K a le w a la  on w is s is te  w an em  
sõsar, tema sisu suurearw ulisem  kui K a le w ip o ja  sisu. 
S i i s k i  pole ka te»na noorem a sõsara, E e s t i  r a h w a -  
lau lu , i lu  mitte wäike. A g a  ü h es  kodus on nad  
m õlem ad, K a le w a la  ja K a lew ip o eg  ü le sk a sw a n u d .

J a  et see S o o m e - E e s t i  kodu su gug i  mitte põ lata  
pole, seda on E l i a s  Lönnrot ja  Friedrich K reutzwald  
terwe i lm a  ees  selgeks teinud. N e n d e  kannel on 
selle kohta w iim se  w astarääk im ise  w aikim a pannud.  
S o o m e  ja E e s t i  ra h w a la u lu  ja rahwatarkust  
im es ta d e s ,  pidi ig a m e e s  tu n n is ta m a :  T õ e s t e ,  sä ä l  
P õ h j a l a s  on w a im u w a r a ,  m is  kullast weel üle k ä ib !

S e e  m aap ä ä ln e  ka ll is  w ara , a r m a s  lug ija ,  meie  
taewaliku w aranduse, m eie w a n em ate  usu kõrwaS, 
m ida  meie m u id u g i  ühegi h in n a  eest ei tohi ära  sa
la ta  ja  ära anda, on a g a  meie kall is  emakeel ja 
kõik see w a im u w a r a ,  m i s  tem aga  ühte  käib. S e e  
on see terwe hariduse w a r a n d u s ,  m is  tema sisse kui 
kuldkaufi sisse on w a la tu d  ja m id a  ikka weel sinna  
sisse wõib  w a l a d a : E e s t i  meel ja E e s t i  mõte, E e s t i  
w i i s  ja E e s t i  kombe. S e e  on w a n em ate  puhtuse  
ja w a gad use  w a im , m i s  ka la s te le  õnnistust toob, 
kui nem ad sellest kinni peawad.

P e a m e  siis  ka meie temast kinni. S e s t  sellega  
tä idam e ka m eie n e ljandam at käsku, meie a u u sta m e  
isa ja  ema. S e l l e g a  w õ im e  m eie ka üksi J u m a l a l e
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anda, m is  J u m a l a  kohus ja  keisrile, m i s  keisri ko
h u s .  S e f t  w a g a  ja õige ja tänulik la p s  kardab 
J u m a l a t .  T e m a st  saab ka õige  r i ig ia la m . N õ n d a  
jääm e f i is  kui tänulikud lapsed a u u w ä ä r t  isade E l i a s  
Lönnroti ja Friedrich Kreutzwaldi h a u a le  se isatam a,  
tu n n is ta m e  ja t õ u t a m e :

W a n e m a te  w a im  ja m eel,
K u l la  ka ll is  emakeel,
E e s t i  kombe, E e s t i  mõte,
E e s t i  õige ettewöte:
S i n u s t  kinni surmani  
P e a n  m in a  a la t i !
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Mnniikese lslllU lcrrrl.

Uinu sa 
R ahuga! 
pääke peida 
Tiiw a alla!
Rlurest w alla 
Hälli heida,
Oled looja hoiussa. 
Jah , ja metsa murula 
Head lapsed kõnniwad, 
Linnu poegi hoiawad.

Kiida ka 
ÜVäeti sa 
Heldet Loojat!
K iida keelel,
Rõõmu meelel 
S uw e to o ja t!
Tõuse taewa lauluke, 
Kosta rõõmuks lastele. 
Inglid  seda kuulewad, 
Lapsigi nad kaitsewad!



M a ik e  M ik k .

M ä e l  metsa ä ä r e s  on wäike hurtsik: sä ä l  on  
'akan, n ii wäike, et wäikse poisi ü m m a r g u n e  w a lg e  
h iu s te g a  p ä ä  selle tä ie s te  ära tä id ab ,  kui ta w ä l ja  
w a a ta b . E n n e  w anast oli  sää l  ka telliskiwist korSten 
katukse p ää lt  w äljapa istn ud ja seinad o l iw ad  p u n a 
seks w ärw itu d ,  i l u s  aed o li toa ja h a lja  kartohwli  
m a a  ümber. A g a  nüüd näib majake waeselt,  w ä g a  
waese lt  w ä lja .  S u i t s  tõuseb i lm a  üksi august, m ida  
turbakatukse sisse on jäetud ja aed on ju a m m u  
m a h asa d a n u d . M a ja k e se s  asub üksi pim e w a n a  soldat  
ja tema n i i sa m a  w a n a  naene. Neist  ei saa  töö
tegijat  ega  ehitajat. N e m a d  surekfiwad n ä lg a ,  kui 
m a n a m e es  mitte wõrkusid ei kooks ja w a n a m o o r  mitte  
luude ei teeks ja kui kihelkond neile  mitte i g a - a a s t a  
kolm tündrit w i l ja  le iw ak s ei annaks.

P a l j u  parem lugu  oli sää l  m a ja s  neli  w i i s  
a a s t a t  tagasi.  S i i s  e la s  sää l  w a n a d e  seltsis noor  
ja priske p a a r ira h w a s ,  nende poeg ja m in ija .  N e 
m ad teg iw ad  a u u sa s te  tööd ja elu oli  lõbu s,  senni  
kui õ n n etu s  tuli .  Ühel p ü h a p ä ew a  hommikul, kui 
kõik k ü la ra h w a s  p a a d ig a  kirikusse sõu d is ,  la n g e s
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p aat  lausa wee p ä ä l  tormi käes ümber ja sinna huk
kus^ no orm ees  ja m in ija  ja paale  nende weel pa lju  
külarahwast. M õ le m a d  wanakesed o l iw a d  sell päe-  
w a l  kodus, m a n a m e es  om a pim eduse pärast ja moor,  
et la  wäikest last ho id is .  J a  kui töisel pool järw e  
kirik sisse löödi, oli see kella h ää l  ühtlasi hingekell  
neile  kadunuile, keda J u m a l  n ii äkiste taew a sse  ära  
oli kutsunud igaw eft  jum alateen is tusi  pidama.

N õ n d a  jä iw ad  m õlem ad wanaksed üksi tuppa  
asum a, üksi om a muredega, om a w aesusega ja om a  
wäikse pojapojaga . S e s t  a in u s  p ä rand us ,  m is  n e i le  
m õlem aile  arm satelt  jä i .  kes hukka o l iw ad  saanud, 
oli nende wäike poeg Mikk, ja et ta n ii  wäike oli,  
nim etati  teda en am iste  W äike  Mikk. T e m a  oli 
üm m argun e  ja priske kui küps õ un ; ja auu sad  sel
ged sinisilmad o l iw a d  tem al ja kollakas tukk n a g u  
kuld. S e e 'p  ka a in u s  kuld oli sell W äikse l  M ik u l  
siin m a a i lm a s .  T e m a  üm m argused põsed tä itfiw ad  
ikka selle toa akna, kui m aantee  päält  m idagi tähtsa
m al a s ja  kuulus. K u i  sa säält ehk m ööda sõitsid, 
siis  oled sina teda w iss idte  nä inud. J a  kui sa säält  
pim edal ja koledal sügisesel ööl juhtud m ööda  sõit
ma, siis  näed sa tule he ledaste  wäikse m aja ahju  eest 
paiftwat. S õ j a m e e s  is tu b  ja koob noota, w a n a  em a  
loeb piiblist ette, kust waesed ja pimedad, kes p im e
duse m aa l  e law ad, w a lguse  n äew ad  p a is tw a t;  see 
walguS^ on J e e s u s  K r i s tu s ,  kes p im edate silmad  
lahti  teeb. J a  W äike  Mikk iStub kiwi p ä ä l  tu le  
w a lge l ,  p õ lw il  kasS; tema kuulab n i i  ärksaste, n ag u



— 53 —

m õ istak s  tem a kõik. m i s  w a n a e m a  loeb. A g a  w i i -  
m aks tuleb n i i  m a g u s  u n i  tem a sinis ilm adesse  
j a  tema ü m m a rg u n e  punakas pale  w aub h ilja  w a n a 
em a põlwede naa le .  3 a  kui sa ka kõige uhkem as  
t õ l la s  sä ä l  p im edal teel istuksid, s i is  peaksid sina  
om m eti  rõõm u ja kadedusega h a lw a  sau na  sooja  
w aesuse sisse w a a ta m a .  S ä ä l  on usinust, sä ä l  on  
südam e puhtust; sää l  on p a lw e  rahu . m is  südam e  
mured m inem a peletab. S ä ä l  on lootust J u m a l a  
päale , m i s  kõik elu  puudused jõuab äraw öita .  S e e  
w a en e  Luba on r k a s :  kas sa arwad, et ta küll om a  
warandust w ü r s t i  kodade kulla w a s t a  oleks ära-  
w a h e t a n u d ?

A a a  kui sa seda teed i lu sa l  su w ep äew a l  rändad;  
si is  sa näed. et majakese läheda l  w ä r a w  on; siin pead  
sina se isatam a, kui keegi lahti  tegem a ei tule.  
A g a  oota natuke, pea on W ä ik e  Mikk sinu ju u re s .  
S ä ä l t  ta tuleb juba toa uksest ja jookseb kiividest ja  
kändudest üle, et õigel  a ja l  s inna  saada, ja tema  
vitk kollakas tukk lehwib a g a  Luules. N ü ü d  on tema  
juba w ä r a w a  juures. K u i  sull m õni waskraha peaks  
käe pärast o lem a, s i is  w isk a  seda tem a kätte. T e m a  
ootab seda. A g a  kõige arm sam  on tall  u u s  raha,  
m i s  helgib, selle ü le  rõõm ustab  ta ü l iw ä g a .  R a h a  
h in da  tema ei tunne. Wask-kopik r õ õm u stab  
teda n i isa m u ti  kui kullane im peria l,  m i s  10 rubla  
maksab. A g a  ära sa raha  enne tee p ä ä le  w iska ,  
kui hobune ja  wanker w ä raw ast  läb i  on pääsenud.  
S e s t  W äikse  M ik u  mõtted ei o le  m itte  pitkemad kui
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tema n in a .  K u i  tem a raha Lee p ä ä l  on, kargab tema,  
n ii  pitk kui ta on, tem a paa le  ja  laseb w a r a w a  
hobusele w a s t a  pääd  langeda. Ä r a  teda selleparast  
t õ r e l e ; sest wäiksena ei olnud fina ka su gug i  targem  
kui tema.

W äike  M ikk sõi e n a m is le  kõwa le iba  ja  filku ja  
kalja, aga  w a h e l  sai ta ka kartohw lit  ja p i im a  ja 
f i i s  o li  tem al pühapäew . S e l le s t  k a s w is  tema p r i s 
keks ja sai a a s t '  a a s ta l t  ikka üm m argusem aks. L u 
geda ei mõistnud tem a m uud kui p a lw id  ja J u m a l a  
kümme käsku. A g a  tema m õ i s t i s  p ä ä la e  pää l  s e i s 
ta ja pehm es r o h u s  hundiratast h e i ta ;  tema osk as  
kiw iga  heleda järw epinda m ööda lippi w isa ta  kodu- 
kaldal, kui w a n a em a  sä ä l  tem a särkifid oli pesem as.  
T e m a  osk as  tasast teed m ööda  sõita ja na ab r i  hobust 
jootm a ratsutada, n im elt  kui keegi weel kõrwas a s t u s .  
T e m a  oskas lu m e s  w ahet teha m etskana ja haraka-  
jä lgede  w a h e l  ja tu n d is  ka w ä g a  se lgeste  hundi  
jäljed. T e m a  osk as  peergudest regestd teha ja kuuse 
käbidest hobusid ja lehm i, kellele ja lgadeks tuletikud  
a l la  pandi. S e e s u g u n e  oli W äikse M ik u  m õ is tu s t e  
nimekiri ja  sest o l i  ka küllalt n iisuguse le  w ä itse le  
mehele õppida. A g a  sest ei saanud m itte  küll. T e m a l  
p u u d u s  üks w ä g a  ta rw il in e  asi. M i n a  ei tea, kas  
m a seda ka pean n im etam a. T e m a l  ei olnud pükse.

J a  kahe põhjuse pärast oli tem a neist i lm a .  
E s m a l t  oli  tem a w a n a isa  ja  w a n a em a  w ä g a  waesed  
ja töiseks oli  kõige külapoifikeste m ood i lm a  seesu
g u s te  a s ja d e ta  jooksta, m id a  f i is  ka M ik u l  mitte ei
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olnud. Ä rg ip ä e w a d e l  o l iw ad  nem ad e n a m is te  kõik 
p a lja ste  säärtega, üksi p ü hap äew adel  o l iw ad  nem ad  
nõnda r iides ,  n a g u  muudki inimesed. A g a  W äikse l  
M ik u l  ei o lnud ei ärg i-  ega p ü h a p ä ew a l  seesugutfid 
r i is tu ,  m i s  ta ll  oleks pidanud o lem a ja see tegi talle  
palju  muret.

K a u a  a e g a  ei arw a n u d  Mikk ise enesel m idag i  
puudu o le w a t ;  tem a sa m m u s ,  wäike särk se l ja s ,  n i i  
uhkeste ja rõöm saste ,  n a g u  ei oleks te rw e s  m a a i lm a s  
kuskil enam  n i i  täielisi  ihukatet o lnud, kui temal.  
A g a  m i s  ju h tu s ?  Ühel pü h ap äew a  hommikul, kui 
kõik inim esed ennast kaldale kokkukogusiwad, et kiri
kusse m inna, se letas  Mikk, et ka tema tahab ü h es  
m inna .

„ E i  see lähe  k o r d a b  ü t le s  w a n a em a .
„ M ik s  m it te? *  küsis wäike Mikk.
,  S i n u l  ei ole r iid id .*  W ä ik e  Mikk hakkas sü- 

g a w a s t e  m õtlem a ja sa i  kurwanäuliseks.
„ K ü ll  m in a  wõiksin sull w a n a  seeliku laenata ,*  

ütleS w a n a em a ,  „ a g a  s i is  peakfiwad sind kõik tü 
drukuks.*

, E i  m in a  taha tüdruk olla , m ina  o len  m ees,*  
ü t le s  Mikk.

,  K uu le ,*  ü t le s  w a n a em a ,  „m ees  on m uidu g i m ees,  
kui ta ka suurem ei ole, kui w a n a  kross. J ä ä  a g a  
siiski koju, W ä ik e !*

J a  W ä ik e  jä i  seekord koju. A g a  kohe selle pää le  
a l g a s  külas suur kohus. S i n n a  tuli  palju rahwast  
ja m uude h u lg a s  tuli  sinna ka M o o s e s  M e ie r  om a
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pildikapiga. Kõik tahtstwad pildikappi w aad ata ,  sest 
sääl nähti  N a p o le o n  P u n a p a r t  om a kuldkrooniga  
ja pitka m õ õ g a g a ,  S u u r  M o g u l  om a koleda pitka 
habem ega ja w i t s  ümber kõhu, printsess K uldakutter,  
kes kaelapaelast t iigrit  A a r im a n i  ta lu ta s ,  K a le w i  
poega ja W a n a « S a r w ik u t .  M õ n e d  andfiw ad M o o se sse le  
waskraha, m õned andfiw ad talle hõberaha, mõned ei 
annud m idag i ,  ja  mõned ü tle fiw ad weel k o g u n is te  
paha sõnu, a g a  kõigil oli see n i i  w ä g a  meelt m ööda.  
S e d a  kõik jutu stas iw ad  m uud poisid W äiksele  M ik u le  
ja  tema ü tles ,  et ka tem a kohe läheb pildikappi 
w a a ta m a .

, E i  see lähe k o r d a /  ü t le s  jälle  w a n a em a .
M i k s  e i ? '  küfis wäike Mikk.
, S ä ä l  on suuri saksu, kohtuherra. fiketäär, kir

jutaja , kom m ussaar, w a l la w a n e m , teekubjas. E i  fina  
w õi sinna m inna  i lm a  püksideta.'

W äike  M ikk w õ it le s  enesega w äh e  aega . M e ie r  
ja tema pildid o l iw ad  tall l i ia s te  südame pääl .  W i i -  
m aks ü t le s  t a :  , W a n a e m a ,  laenake mulle  om a
s e e l ik . .

, S ä ä l  ta o n /  ü t le s  w a n a em a  ja n a e r is  kõigest 
südamest, kui p o is  n a e ste ra h w a  seelikus m ööda tuba  
kõndis. , N o h ,  nüüd oled p ä r is  n a g u  tüdruk.'

, K u i  m a n a g u  tüdruk olen, s i is  m a ei l ä h e /  
ü t le s  W äik e  Mikk. , M i n a  ei ole  tüdruk, m ina  olen m ees .  ^

, K ü l l  sa oled ikka n ag u  t ü d r u k /  ü t le s  w an aem a ,  
, a g a  sa wõid kõigile ütelda, kes tee p ä ä l  w a s t a  tu-  
lew ad, et sa m e es  o le d . '
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M a  w õ in  ka ütelda, arw aS  Mikk ja läks m inem a.  
T e e  pää l  sõ i t is  temast üks reisija herra m ööda, l a s 
kis hobuse kinnipidava ja ü t l e s :  , K a S  sa tead, wäike 
tüdruk, üte lda , kus seda kohut peetakse?*

, M i n a  ei ole tüdruk, m ina  o len  m e e s !*  ü t le s  
W ä ik e  Mikk.

, M e h e  m oodu sa just w ä lja  ei n ä e /  ü t le s  herra. 
W äik e  Mikk ei w a s ta n u d  m id a g i ,  w a id  kui sinna  

õuu e  oli saanud, kus kohut peeti, h ü ü d is  tema nii  
kõw aste ,  et kõik kuulf iw ad: , M i n a  ei ole su gu g i  
tüdruk, kui see ka n õ n d a  näib . M i n a  olen m e e s /  

Kõik w an ad  ja  eided naersiwad, kõik poisid ja 
tüdrukud kogufiwad ennast W äikse  M ik u  ümber ja 
hü üd siw ad : , Z a h ,  jah, wäike M a i ,  kust sina n i i  
i lu sa  seeliku oled sa a n u d ? *

, S e e  on w a n a e m a  seelik ja ei m itte  m i n u /  
ü t le s  W äik e  Mikk. , M i n a  ei ole M a i ,  w a id  Mikk, 
seda peate teadm a.*

S i i s  w õ t t i s  kõige suurem ja pahem p o is  W äikse  
M ik u  om a õ la le ,  kandis  tem a pildikapi ette ja 
h ü ü d is ,  et see üle õue koStis: „ K a s  teie näete  ka
poolekopikulist m eest? W aadak e  ometi meest, kellel 
seelik se l ja s  o n ! *

W äik e  M ikk sai w ä g a  pahaseks, tem a hakkas 
p o is i  harja  ja  w a n u t a s  seda kõigest jvuust. , E i  see 
o le  m in u  se e l ik /  h ü ü d is  ta, , s e e  on w a n a e m a  seelik!* 
ja  hakkas s i is  n u tm a  A g a  õel p o is s  h ü ü d is  ikka 
w e e l  , W a a d a k e  seekumeest.* 3 a nõnda jookseti 
s i is  kiskudes ja karjudes ta lu  õuue m ööda  ümber.
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E i  olnud W äik e  Mikk seesugust ratsutamist enne  
n ä in ud . T e m a  n u tt is ,  h ü ü d is ,  kaap is  ja h a m m u s t a s  
ja  kui ta w i im a k s  om a ja lgade  pä ä le  o li  saanud,  
hakkas ta  kõigest jõuust jooksm a, la n g e s  a g a  seelikuga  
m aha, tõusis  si is ,  nutt  kurgus, ü le s ,  —  la n g e s  a g a  
uu este ,  päästs  jä lle  ü l e s  ja  jooksis ikka rutem alt ,  
künni ta  jä lle  kukkus, n a g u  tahaks ta  hundiratast  
w isa ta .  W i im a k s  jõu d is  ta ähkides ja n u tte s  l õ i 
g a te s  w a n a is a  sau na  juurde. „W õtke seelik ära!"  
kisendas ta. „ M i n a  ei taha  seelikut. M i n a  o len  
m ees .  ?

, Ä r a  nuta  W äike ,"  t r ö ö s t i s  w a n a e m a .  , K u i  
sa suureks kasw ad, küll sa s i is  w õ id  n ä id a ta ,  et sa  
m e e s  oled, n ag u  tõisedki."

„ J a  jah!"  ü t le s  w an a isa ,  „ja  esimene kord w õid  
m in u  püksid laenuks saada."

N e m a d  a r m a sta s iw a d  südamest seda W äikset  
M ikku, need isa w an em a d . T e m a  o l i  p ä ä le  J u m a l a  
nende kõige suurem  kosutus ja rõõm  siin m aa  p ä ä l .  
N e m a d  oleksiwad tem ale  küll kas w õ i  kuldkirjadega  
sam m etised  püksid annud, kui see üksi nende w õ im u s e s  
oleks o lnu d. N ü ü d  sa i  M ikk üksi w õid le ib a  ja 
sellega unusLaski ta seekord om a mure. T e m a  läks  
toa nurka i s tu m a  ja see ei tulnud talle  enam  meelde, 
kui suur häbi see on, kui m ees  peab seelikut kandma.

M õ n i  aeg pä ä le  selle o li  majaukse kohal tee  
p ä ä l  n i i  palju  sõitjaid ja ja lgrahw ast,  n i i  et i lm  
to lm u pärast paksuks läks, sest oodeti suurt herrat, 
keS ümber m aad  sõ i t i s  ja  n i i  kõrge o l i ,  et kuningatg i
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w a e w a l t  suurem aks tu l i  pidada, kui teda. Kõik ko- 
gufiivad ennast nü üd  kokku, et teda n ä h a  saad a  ja  
temast ju tu sta t i  juba nüüdki imelist a s ju .  T e m a  
sõidab kuldtõllaS, n ii  üteldi,  ja tõlla e e s  on kaks- 
tõistkümmend hobust; riie  on ta ll  pääst künni ja lgadeni  
hõbedast ja  peenikesest kullast. A g a  wäikfil lap fi l  
o l iw a d  w ee l  om ad mõtted tema kohta. N e n d e  aru  
järele o l i  suurel herral suur p au n  se l ja s ,  t ä i s  hõbe
rah a  ja  lakritfi tükka, m id a  tema tee p ä ä l  l a s t e  
korjata m a h a  pid i w isk a m a .

S e d a  juttu kuulis  W äike  M ikkgi ja ka tem a ü tles ,  
et ta tahab w a a ta m a  m in n a . T e m a l  o li  kõ ig is  a S ju s  
o m a  tahtm ine , m eie  w a e se l  W äikse l ,  just nõnda kui 
ka tö is t e l  w a n a isa d e  ja  w a n a em a d e  kullapoegadel.

p W õ i  s ina  ta h a d !"  ü t le s  w a n a e m a .  „ K a s  sa  
tead ka kus sinu tahtm ine  o n ?  S e e  on stin m in u  
ta sk u s ."

„ 3 a  sull ei ole ka riididki," ü tles wanaisa nae
ratades. „W õi tahad jälle wanaema seelikut selga 
saada?"

„ Seelikut mina ei taha," kisendas Wäike Mikk 
ja  läks punaseks kui wähk, kui ta kõige selle häbi 
pääle mõtles, mida ta selle riidetüki pärast oli kanna
tanud. „ E i  mina ei taha seelikut. M in a  tahan 
wanaisa pükse."

„ M id a  weel? M i s  sa kõik pead kuulma?" ütles 
wanaisa. „Noh, tule siis, ja taluta mind pööningule, 
fiis katsume, kudas need püksid sulle passiwad."

E g a  sa ei usu, kui wäga Wäike Mikk nüüd
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r õ õ m u sta s .  T e m a  jooksis kui kass treppi m öö d a  
ü le s ,  n i i  et w a n a isa  w a e w a l t  järele  jõ u d is .  T u l d i  
suure punaseks w ä r w itu d  kasti  juurde, m is  kõige 
kaugem al p ö ö n in gu  n u r g a s  o l i  ja m id a  W äik e  i g a 
kord im ek sp a n n es  o l i  m aadelnud, kui ta h iirile  lõksu 
o l i  ü le sse a d m a s  käinud. K õige  e sm a lt  p a i s t i s  nüüd  
poisi silma suur mõõk helkima tupega.

. S e d a  m a t a h a n /  h ü ü d is  ta.
. M i d a  w ee l? "  w a s t a s  w a n a isa .  . P e a  mõõka, 

senni kui m a u n iw o r m i  kastist le ian ."
W äike  Mikk w ö t t i s  m õõga  ja see o l i  n i i  raske,  

et ta seda w a e w a l t  jõ u d is  tõsta .
W a n a is a  koputas h ää litsedes  tema pa lg e  pääle.  

. K u i  sa meheks kaswad," ü t le s  tema, .w õ i b  see küll 
tu lla ,  et ka sinul ükskord mõõk w ö ö l  on ja  et ka sina  
w õ id  i sa m a a  eest w õ ide lda . K a s  sa tahad, W ä ik e?"

. T a h a n ! "  h ü ü d is  poeg ja  tõusis p ü s t i  kui sirge 
puu. . M i n a  r a iu n  nende pääd  m aha , kui neid ka 
kes teab kui palju  peaks olema."

. O h o h ! "  ü t le s  w an a isa .  . K u i  neid ka kes teab 
kui palju  peaks olem a. Kõik ripub selle küljes, kelle 
w a s t a  tuleb w õidelda ."

. 3 a h , "  ü t le s  W äike  järele m õte ld es .  . M i n a  ra iu n  
p ääd  katki huntidel,  kullidel ja n õ g e ste l  ja kõigil, 
kes w a n a is a l  ja w a n a em a l  pah a  teemad. J a h ,  w a n a 
isa. J a  s i is  kisun m in a  kõikidel kaela, kes m ind  
tüdruku ü t lew ad  olew at."

.N o n o h ,  W äike!  O l e  ikka tasasem ja ära  ole n i i  
toores om a lo o m u  poolest. S i i n  on püksid. W õ i  
tahad koguniste  prakki kah, w õ i  m i s ? "



,  T a h a n ,  w a n a isa ,  ja mõõka. Z a  kübart."
^ N oh , fina ei ole  ka su gu g i  w ä h eg a  r a h u l /  

ü t le s  w an a isa .  , S a  w õid  s i is  ka m in u  pärast kõik 
saada , kui sa lubad ei mitte kaugem ale  m in n a  kui 
üksi teew äraw a  juurde, kui see suurtsugu herra tuleb. * 

, Luban, luban , w an a isa ,"  kinnitas W ä ik e  
W a e w a l t  jöudsiwad nem ad ü le w a lt  p öön ingu lt  

m aha, kui juba politsei sandarm  kui t u u l i s p ä ä  m ööda  
teed le n d a s  ja h ü ü d is ,  et inimesed m õ lem a lt  poolt  
p id iw a d  kaugem ale  hoidm a, sest m õne m in u t i  pärast 
pid i  kõrge herra sä ä l  o lem a. S i i s  tuli  rutt kõigile 
ja  rutt o li  ka saunaski.  W a n a i s a  püksid pandi  
W äikse le  M ik u le  ja lg a .  H a l l id  need o l iw ad , säärte  
w ä lj a s p o o le l  o l iw a d  walkrassinised triibud, ja  n i i  
suured, et W ä ik e  M ikk oleks küll ühe a insa  sääre  
sisse m ahtnud , terwe m ees . K ü l l  nad sää l  w e id ra lt  
w ä lja  n ä g iw a d ,  a ga  ja lga  p id iw ad  nad om eti m i 
n e m a !  S ä ä r e d  käariti pea pooleni ü l e s  ja kaela a lt  
seuti  paeladega  kinni. N i i s a m a  palju  on ka prakistki 
ütelda. K a  tema oli ha ll ,  suurte õ la p ä ä l is t e g a  ja  
n ii  suur, et ta ennem alt  K a le w ip o ja le  n ä i s  tehtud o lew at,  
kui seesugusele wäiksele m ehele . K u i  see selga pandi  
puutusiw ad käiksed m a a ss e  ja saw ad pühkisiwad  
põrandat. , E i  sellest saa m idagi,"  ü t le s  w an a em a ,  
lü h e n d a s  a g a  om m eti käiksid ja sa w u  neid om a n õ e 
la d e g a  kokkupistes.

W äik se -M ik u  meelest oli  see kõik w ä g a  kohane  
ja s ü n n is  ihukate. S i i s  pandi suur sõjamehe kübar 
päha, m i s  m u id u  künni õ ladeni oleks meest uputanud,



kui ta enne mitte senni kui poo len i  pooleks he inad ega  
täidetud olnud. W i im a k s  köideti raske mõõk, m i s  
m aad m ööda  kärises, w öö le  ja rüüte l P ik u l i in i  oli  
m a lm is .  E i  i a l  pole w ä g im e e s  uhkemine w õ idu -  
w ä lja l t  tagasi sam m u nu d , kui W ä ik e  M ikk esimesi 
pükse kandeö: T a  terme wäike ü m m a r g u n e  keha 
kadus nende ruumikate riiete  sisse koguniste  ära  
n a g u  särg järwe mette; üksi wäiksed armsad sinisilmad, 
punakad põsed, wäike isem eelne nü ri  n in a  pilkusiwad  
ahtakese prau läbi praki krae ja kübara w ah elt  w ä lja .  
K u i  ta nüüd n ii  uhkeste ja a u u sa s te  ehitatud teele 
läks, kuu lus  m õõg a  kolin kiwide w a s ta ,  nõelad lange-  
fiw ad  w ä lja ,  käiksed ja kuuesawad pääs iw ad lahti ,  
kübar kaldus kord parem ale, kord pah em ale  poole ja 
see terme w ä g im eh e lin e  rüüte l  o li  n a g u  kokkulan- 
g e m a s  om a kangelase koorma a ll.  W anakesed ei 
olnud kaua aega  n i i  südam likult naernud kui nüüd.  
W a n a is a  ise, kes küll W äikse  ehitamist kuulis ,  a ga  
m id a g i  ei n ä in u d , keerutas wäikeft sõjameest kolm- 
korda ümber, a n d is  tema wäiksele n in a le  suud ja 
ü t l e s :  „ J u m a l  õ n n is ta g u  sind W ä ik e ;  ä rgu  kandku 
i a l  sandem m e es  kui sina N a r w a l a s t e  m ana  u n i -  
w o r m i !"

„ P a n e  nü üd  tähele!"  ü t le s  m an am ees .  „ K u i  
suur herra tuleb, s i is  termita teda n ii  ja n ä i ta  om a  
a u u sta m ist  ü le s ! "  J a  m a n a m e es  õpetas po iss i  p ü s t i  
se ism a  n a g u  tikk, ju lg e s te  ü le s a s tu m a ,  pahem at  
kätt õ ig es te  w a s t u  külge m a a s  p id am a ja parem at  
kätt otsa kõrwa panem a.
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,Z u b a  küll, w a n a i s a /  ütleS W ä ik e  Mikk, keS 
ikka iv a g a  kergeste õpetusest aru sai.

W a e w a l t  jõud is  W ä ik e  w ä r a w a  juurde, kui juba  
kaugelt m aantee  p aa lt  to lm u n äh ti  ja kõrge herra  
sõ ites  tu li ,  n i i  et kiwid sädemid lõ iw ad . N ü ü d  o l i  
tem a juba ü s n a  läh ed a l  —  ja weel seda tuhat tulist 
ruttu , m i s  tall  oli ! A g a  s i is  jä t t i s  korraga kutser 
hobused se ism a  ja h ü ü d is )  „ w ä r a w  lahti ,  silmapilk!"

Asi o li  n ii ,  et sillakubjas ise o m a s  a m m e t iw ä -  
g e w u ses  w ä r a w a  eest hoolepidam ise  enese pää le  o li  
w õtnud, et kõik h ä s t i  läheks ja  tema komando pääle  
w ä r a w  äkki lah ti  lendaks, nõn da  et suur herra sellest 
tä ie  m ärgu  saaks, m issu g u n e  korrapidamine tem a tee 
p ä ä l  walitseb. A g a  kui tõld tuhat nelja sinna tor
m a s ,  juh tu s  n i i  õnnetum alt  see asi, et kui sillakubjas  
kõige a land liku m alt  kummardada tah t is ,  o li  tema, 
p r a u t s t i ! m a a n tee  kõrwas pitkali kraaw is .  S e l le s t  ehm a
t a s  kubja abiline, kes w ä r a w a  kõrwas komandol oo t is ,  
n i i  h irm sast i  ära, et La enam  w ä r a w a  lahti  tegemise pääle  
ei mõtelnudki i lm a  oma ü lem a käsuta. N õ u d a  oli  ü s n a  
asja l iku lt  w ä r a w  kinni pandud suurte a s ja a ja ja te  ees .

T õ l d  pidi se isatam a, suur herra w a a t a s  i m e s 
ta d e s  w ä lja  ja kutser h ü ü d is  ikka w e e l :  , w ä r a w  la h t i !"  
S i i s  w õ t t i s  W ä ik e  M ikk julgust, a s t u s  kui ka w a e -  
w alise lt  ette, tegi w ä r a w a  lahti  ja teretas a u u sta d es ,  
n a g u  w an a isa  o l i  õpetanud, just n i i  sam uti n a g u  
koerakutsikas, kes on i s t u m a  õppinud. K utser  lõ i  
hobusid, need hakkafiwad jooksule, a g a  herra h ü ü d is  
tõ llast:  „ S l o i ' /  ja tõld se isa ta s  u u es te .
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, M i s  P ik u l i in i ,  f ina oled sää l  N a r w a la S te  u n i-  
w o r m iS ? "  h ü ü d is  kõrge herra W äikse le  M ik u le  
ja  n aer is ,  n i i  et tõld wariseS. W äike  Mikk ei mõist
nud m id a g i  w a s t a ta ,  tema m ä le ta s  ükst seda, miS  
w a n a isa  o li  õpetanud, ta teretas uueSte soldati wiifi,  
parem kast mütfi ääres ,  n i i  kangeste ja pühalikult  
kui w ä h e  wõim alik . S e e  tegi w eel enam  kõrgele 
herrale nalja ,  tem a küsis r ah w a  käest poisi w an e-  
mate järe le ;  ja sillakubjas, keS juba kraamist üleS  
o!i saanud tõuseda, ju tu s ta s  rutuSte, et p o is  w aeue  
la p s  o lla  ja et ta w an a isa  juures ,  m ana  ja pimeda  
so ldati-naru  H akuri juu res  asuda. S i l l j a k u b j a s  l a u 
su s  neid sõnu niisuguse p õ la s t a w a  h ä ä le g a ,  nagu  
neid w a h e l  kuulda saab, kui mõni w ä g e w  kubjas 
w a l la  waesest rahmaft kõneleb. A g a  w ä g a  pidi tema  
im es ta m a ,  kui kõrge herra äkki tõllast w ä lja  a s t u s  
ja otse teel sauna poole a s t u s .

N o h ,  seda im et!  W a n a m o o r  pidi tukkumise pärast 
istm es kukkuma, kui n i i  uhke w ö e r a s  nende talu-  
tuppa a s t u s ;  a g a  w an a isa ,  kes m idag i  ei nä inud,  
oli ju lgem  ja n ä i t a s  kombeliselt sinna poole, kus ta 
tead is  p in g i  o lew at.

, J u m a l a  rahu teiega, hääd s õ b r a d /  ü t le s  w õeras .  
, M i n u  arust oled fina w a n a  tuttaw," jatkas ta, 
ärksaste w a n a isa  poole w a a d a te s .  ^ K a s  sa ei ole 
Hakuri, N r .  3 9  m inu  endisest rügem endist?"

, Z a h ,  kapteni herra," w a s t a s  w a n a isa  i m e s 
tades, sest tema tu n d is  hääle .

pN oh , J u m a la le  tänu , et ma sind w iim a t i  leidsin,"



ü t le s  herra. ^ K a s  sa oled u n u s ta n u d ,  et just fina  
m ind  kõige tu l ise m a s  tapeluses  om a selga  wõtsid ja  
m ind suure w a e w a g a  sügamast jõest ü le  kandsid, kuS 
m in a  h aa w atu d  ja m in e s tu se s  o l in  ja peaaegu  w aen -  
l a s t e  kätte oleksin la n g e n u d ?  J a  kui ka fina enam  
seda ei peaks m ä l t ta m a ,  arw ad  sina, et m in a  seda  
wõikfin ä r a u n u s t a d a ?  K u i  rahu o l i  tulnud, otsisin 
m in a  sind kaua. a g a  kui m a kõige w äh em a t  teaoust 
ei saanud, pidasin m ina  sind juba surnuks. A g a  
n ü ü d  olen m in a  sind leidnud ja nüüd ta han  m in a  
m uret kanda, sinu eest. sinu naese eest ja  selle wäikse 
pora eest. T u b l i  p m s !  J a  s i is  hakkaS herra poist 
kaela a l t  kinni, t õ s t i s  tema ü le s  ja  su ute les  teda, 
n ii  et kübar wäikse m ehe pääst m aha  kukkus, mõõk 
kõlises ja kõik w a n a e m a  nõe lad  prakist ja  püksidest 
lahti,, pääfiwad.

, Ä r a  tee!" ü t le s  W äik e  herrale. J u b a  ajasid 
sina kübara m aha. W a  aisa laab kurjaks!"

, H e ld e  arm u lin e  h e r r a !" ü t le s  w a n a em a  W äikse  
pärast p ä r is  häbenedes, , o l g e  n ii  arm ulin e  ja ärge  
pahandage mitte, et p o i s  om a suud m ööda  kõneleb;  
sest tema wäetike pole palju tö is te  in im es te  seltsi 
mitte saanud."

,W a n a i s a  saab parem a kübara asemele," ü t le s  
herra, , j a  teie, kallis  ema, ärge muretsege poisi suu  
p ärast;  tem a on m ees  omast kohast kah! K u u le  W ä ik e  
sinust wöib ü s n a  tubli m ees  saada a ega  m ööda.  
K a s  sa ehk tahaks tubliks sõjameheks saada, n a g u  sinu  
w a n aisa  on o ln u d ?"
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^ W a n a isa  ütleb, et köigeesm alt  tuleb küsida, kelle 
w aS ta  on sõtta m i n n a /  w a s t a S  W äike .

pO led  sina a g a  ka ikka k e l m /  ü t le s  herra n a e 
ratades .  , E i  julgust nä i  sull p u u d u w a t /

, J a h ,  arm ulin e  herra, see tuleb sest, et ta ll  täna  
estmest korda püksid j a la s  on ja ju lg u s  tuleb m ehel  
ikka ü h es  püksidega."

, Ütelge parem, et see tuleb N a r w a l a s t e  u n i -  
w o r m i g a /  ü t le s  herra. , P a l j u  püss irohu suitsu ja
palju aun on selle w a n a  kulunud u n iw o rm i küljes,  
ja seesugused m ä les tu sed  p ä r iw ad  põlwest põ lw eni.  
A g a  nüüd on juba töine aeg ja poisist w õ ib  w eel  
tug i  saada  m eie isam a a le .  K a s  sull ka jõudu on,  
wäike m e es? "

P o i s  ei w a s ta n n d  m idag i ,  w a id  s irutas a g a
om a keskmise sõrme w ä lja ,  et suure herraga sõrm i
wedada.

„K ü ll  m a  juba n ä e n /  ü t le s  herra naeratades,  
et sinust m ees saab n a g u  karu, kui J u m a l  a g a  sind 
kasw ad a  laseb. A g a  kas sa ei taha  ära m in u g a  
tulla ig a p ä e w  pehmet leiba sööm a ja p i im a  jo o m a ?

Ehk saad ka w eel  m õn i  kord lakritfit ja wesi- 
kringlid. kui sa ü s n a  hää la p s  oled."

p K a s  m a ka hobuse seljaS saan  sõita?" küsis  
W äike.

, J a h ,  m u i d u g i /  ü t le s  herra.
W äik e  Mikk m õtles  w ä h e  aega selle loo ü le  

järele. T e m a  wäiksed silmad jä iw ad  kord herra, 
kord w an a isa  ja kord w a n a e m a  ja si is  jälle herra
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paa le  w a a ta m a .  W iim a k S  hüppaS ta  w a n a isa  selja  
taha ja h ü ü d iS :  . M i n a  jään w a n a is a  ja w a n a em a  
juurde. *

.A g a ,"  ü t le s  w a n a  sõ jam ees  l i ig u ta tu d  h ää leg a ,  
,  arm aS  W äike ,  w a n a isa  ju u re s  saad sa üksi köwa 
leiba ja  wett ja silku. E k s  sa ei kuule, et arm u lin e  
herra sulle pakub pehmet leiba 4 v i im a  ja m uud  
hääd, ja  m õtle  om m eti,  sa saad ka hobuse se ljas  
sõita!"

. M i n a  jä än  w a n a isa  juurde. M i n a  ei lähe  
w a n a is a  juurest mitte," h ü ü d is  W äike  Mikk, nutt  
kurgus.

. S i n a  oled h ä ä  lap s ,"  ü t le s  herra pisarsilmi  
ja porsile üm m arguse  põse pää le  koputades. . J a h ,  
jää  sina pää le  w a n a isa  juurde; küll m in a  kannan  
muret, et et w a n a isa l  ega w a n a em a l  ega  sinul pole  
enam  ta r w is  n ä lg a  n ä h a  ja kui sinust ükskord tubli  
m ees  m a a i lm a  saab, s i is  tule  m inu  juurde, kui m a  
weei e lu s  o n ;  m in a  a n n a n  su lle  m aad künda ja 
metsa la a s ta b a .  S a a g u  sinust sõjam ees w õi  talupoeg,  
ü stoik, kui ?a a g a  om a isa m a a  auusaks ja u s ta w a k s  
pojaks jääd. K a s  sa tahad selleks jääda, W ä ik e ? "

. J a h ,  m a  ta h a n !"  w a s t a s  p o i s  kindlaste ja  
j u lg e s  te.

. J u m a l  õ n n is ta g u  sind, la p s !"  ü tle fiw ad w a n a 
isa  ia  w a n a e m a  l i igu ta tu d .

. J a  J u m a l  õ n n is ta g u  meie armast isam a ad  ja  
andku talle  palju seesugusid u s ta w a id  poigi , kui sina 
oled, W äik e !"  ü t le s  herra. , S e s t , "  l i s a s  ta, . n i i

3*
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m õni põgeneb w aeselt  kõmalt l e iw a lt  ära  pehm id  
kakkusid otsima, ja  m i s  ta se llega wõidab, seda  
teab J u m a l  ja tem a s ü d a m e tu n n i s t u s ;  w ä h e m a lt  
nende kodumaa ei saa  sellest m itte  kasu. AuusLa  
a g a  om a isa  ja om a em a nende w aesu ses ,  et sinu  
käsi häSti  käib ja  sina kaua elad m a a  p ä ä l !^

- 3 a h ,  see seisab a a b i t s e s /  ü t le s  W äike  Mikk. 
p S e d a  küll. A g a  see peab ka kõikide sü d am es  

s e i s m a s  ü t le s  herra.



Kewttde.

Linnukene laula sa, 
Hüüa hõbe häälega!
Hüüa koidu hiilgusest, 
kullarikkast kewadest, 
k u is  ta metsas mühiseb, 
Rluru uuest muheneb. 
Linnukene laula sa,
Hüüa hõbe häälega!

Lillekene lehka sa,
Lehka armsalt aasala! 
Lehka lustist lõbusast,
Õilme ilust hõrnemast, 
k ingi uuest ilmale 
R inda rahu rohkeste! 
Lillekene lehka sa 
Armsalt oru aasala!

Ojakene oowa sa 
Iä rw e  randa rutuga,
M i sest talle sõna sääl, 
Rlis sa nägid nurm espääl,
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küünitada, f i i s  o l iw a d  ka tatt l id"'nüüdki weel l i ig  
kõrgel ja n ä u ta m a d  a h w id  w iSkafiw ad, et teda n a g u  
w eel  p i lga ta ,  tattli  seemnid ta l le  w a s t a  nägu .  O h ,  
m õ tle s  tema, kui ka m in a  a h w  oleksin, f i i s  käiks ka 
m in u  käfi ig a p ä e w  h ä s t i  ja m ull  ei oleks mitte  
t a r w is  ühte puhku kameli juuStu ja kibedaid ta im i süüa.

N ü ü d  oli  tem a rikas k u n ingas  ja sai ta t t l iw il ja  
m eelt m ööda süüa, kuna a h w id  selle asem el seda om a  
raudpuuridest seda im e s ta d e s  ja kaetsedeS katsusiwad. 
J a  tem a sõi, sõi ikka n a g u  kooli laps. A g a  ka m a i u s 
a s ja d  saam ad a e g am ööd a  ig aw a k s .  N õ n d a  ei m a i t s 
nu d  ka w i im a k s  tattl id  talle  enam . J a  f i i s  te l l i s  
ku n in gas  enesele mefikakkufid Persiaft.  K ui ka mefi  
w iim a k s  ig a w a k s  läks, la sk is  tema an a n aw ilja f t  ja  
kobarasuhkrust enesele m agusat  sahw ti keeta, et m id a g i  
iseäralist  suhu p is ta .  S e d a  söödi m õn i  aeg  ja f i is  
katsuti jä l le  m õnd a  m uu d  hom m ikum aa w ilja .  A g a  
kõik see sai w i im ak s  üksluiseks ja  igaw ak s .

,K o k a m e is ter ,"  ü t le s  kuningas .  ,v t f i  m ulle  m id ag i ,  
m is  on m agu sam  kui m a g u S !  M i n a  ei suuda enam  
seda ühelu ift  ja  i g a w a t  sööki, m i s  sa m ulle  annad,  
suhu p is ta ."

K okam eister  sa i  nüüd w ä g a  kurwaks, sest tem a  
o li  juba terme hom miku läbi otsinud, et le id a ,  m i s  
kuningale  kõlbaks. , K a s  m a  ei peaks ka mitte E u r o -  
p a m a a  komwekke laskma Luua?" m õ tles  ta iseeneses.

J a  ta sa a t i s  ka E u r o p a s se  komwekkide järele. 
H u lk  kamelid tõi terwe koorma suuri i lu sa id  kom- 
wekke kõige paremast m arm eladist  künni köigesuguseni
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suhkru tangudeni. S i i n  oli karbikest, kelle kaante  
p ää l  sajasugused sa lm id  o l iw a d  ja  teist, m id a  i l u 
pildid e h i t a f iw a d ; stin oli  Landrin i  ja  M ontp en f ier i  
maiust. P a n i s t  sokoladi komwekke, kõigesugufid kara- 
mellifid , õõnega suhkru südam id, piparkookifid ja 
pumpernikkelid. M i s  oleks ka h im u k as  k u n in g as  
enam  soow id a  w õ in u d ?  T e m a  kutsus kõik om a sada  
abikaasat ja sada last kokku, tegi karbid nende stlma  
e es  lah ti  ja ja g a s  neile  ig a le  ühele  n i i  pa lju , kui 
nem ad a g a  jöudstwad süüa. J a  ise sõi tema paljast 
komwekki pruukostiks, lõ im eks ja õhtuks.

J a h  n ii ,  see kest is  n i i  n ä d a la  päew ad . S i i s  
hakkas kuninga kõht kohuma, n i isam u ti  ka tem a sajal  
naesel ja saja l lapsel. , E i /  ü t le s  ku n ingas ,  kes 
m itm el ööl enam  stlma kinni ei saanud, , s e e  ei lähe  
korda, kokameister. E k s  m a  sulle ei ü te lnud , et sa 
pidid m id a g i  otfima. m i s  on m agu sam  kui m a g u s a  

,  K u n i n g a s /  ü t le s  kokameister, otsali  m arm ori-  
põrandale  heites ,  „ärgu  finu w a r i  ia l  w ä h e n e g u !  
M i n a ,  finu u s t a w  koer, o len kõik nu rgad  kolmes  
m a a i lm a  j ä u s  läbi otfinud, et f inu kõrget h im u täita .  
K a s  sa kästd, et m a  w eel  Ameerikast ja Australiast  
pean otfim a?"

, R u m a l u s /  ü t le s  ku n in gas  w ihaselt .  , M i s  
oleks sää l  m uud kui suhkrut ja  kokuspähklid? O tf i  
m ulle  m idag i  m agu sam at!"

K okam eister  n ä r i s e s ,  sest ta teadis ,  et tall  om a  
pää  pärast karta oli .  T a  lõi kolm korda om a p ä ä g a  
w a s t a  põrandat ja ü t l e s :  , H e r r a  kuningad, kutsu
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seia kolm tarka meest, ja m id a  need sinule ü t lew ad ,  
seda teen m ina  fina koer, kui a g a  sinu tark suu  
r ä ä g ib ."

S e e  nõu oli kuninga meelest hää. T e m a  kutsus 
enese juurde tarku m ehi ja küsis nende käest, kust ta  
leida wõiks, m i s  m agu sa m  on kui m a g u s .

T a r g a d  mehed palusiw ad enesele kolm p ä e w a  
m õtlemise aega , et n ii  rasket m õista tust  ära seletada  
ja  kui need päew ad m ööda o l iw ad , a s tu f iw a d  nem ad  
jä lle  kuninga ette.

, I s a n d /  ü t le s  esimene neist, , s in u  õnn wõtku 
ikka w eel  kasw ada ja suurem aks sa a d a !  M i d a g i  ei 
ole m agu sam  kui i lu d u s  ja lahkus. Laheta sellepärast om a  
or iüm ber i lm a . T e m a  toogu sulle kõige kaunima m õrsja  
terwe m a a  p ää lt  esimeseks abikaasaks töist s a d a /  

, T a r k  m e e s /  ü t le s  kun ingas , ,k ü l l  oled sina  
n ü üd  rum al.  E i  ole m ull  praegu m id a g i  rõõmu  
om a sajast abikaasast, kes ig a p ä e w  om a keskel riidle-  
w a d :  m i s  rõõm  wõiks m u ll  w ee l  s i is  w eel  sest o lla ,  
kui keegi sinna juure tu le k s ?  S e e  ei oleks m uud,  
kui üks r iidleja e n a m /

, I s a n d /  ü t le s  teine, , f i n u  sõnad on kui 
kuldõunad h õ b ew a agn a  pääl .  E i  ole  m idag i  m a 
gusam , kui w ih a m eh e le  kättemaksta. A b e s f i in ia  ku
n in g a d  on sulle 1 0 0  w a lg e t  hobust w õ lg u ,  m ida  
tem a aasta sek s  renth innaks peab m a k sm a . T e m a  on  
selle asem el sulle  üksi lonkawa e es l i  saatnud. M a r s i  
tem a m aa sse ,  h ä w ita  see ära  ja m ü ü  tem a terwe  
r a h w a õ  o r j a d e k s /
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,A b e S f in ia  k u n ingas  on n a r r /  w a s t a õ  kuningas ,  
a g a  fina oled weel suurem  narr kui tema. M i S  
rõõm u oleks m u ll  sellest, kui m in a  selle m ehe põrm u  
heidaksin ehk kui m ina  tema r a h w a  orjadeks teeksin? 
P õ r m  paneks m in u  kurgu kinni ja kust wõtaksime  
m eie n i i  palju ü lesp id am ist  n i i  suurele orjade h u lg a le ?  
W õ i  arw ad  fina, et m in a  neid peaksin komwekkidega 
e la ta m a ? "

, E i ,  isand  k u n i n g a s /  ü t le s  ko lm as tark m e e s ;  
, f i n a  ise oled kõige targem  m e es  o m a s  terw es  r i i g i s ; 
e la  fina tuhat a a s t a !  J a  kuna sull juba kõik on, 
m i s  in im ese süda h im u sta b ,  s i is  i lm u ta  o m a  a u u ,  
w ä g e  ja rikkust kõigele r a h w ale .  E h i t a  ennast pur
p u riga ,  i s t u  kuldse järje p ä ä le ,  kogu kõige i lm a  rahw ad  
enese ümber ja w õ ta  nende a u u sta m is t  w a s t a !  U su  
m ind, see on  m a gu sam  kui mesi, tattlid ja m arm elaad id ."

»M i n g e  kus k o l m a t /  ü t le s  kuningas .  ,K o k a -  
meiSter, a n n a  neile  ig a le  ühele üks pumpernikkel! Tehku  
see neile  seda sam a  paha, kui m in u le !  S e s t  seitse 
ööd ja  p äew a  ei o le  m in a  oma silmi enam  kinni 
s a a n u d /

K okam eister  a n d i s  tarkadele m eeste le  kolm pum  
perniklit, nad p id iw ad  nüüd om a  o ts  w a s t a  põrandat  
lööm a, tä n a m a  ja sööm a. A g a  pumperniklid jä iw a d  
n eile  kurku kinni. T e r w e  kuninga pere n a e r is ,  a g a  
k u n in gas  o li  pahane ja läks ära . E i  ole tema  
kuskilt le idnud, m i s  oleks m agusam , kui m agu S . E i  
ta w õinud om a sa a ja  abikaasa juurde m in n a  nende  
riidlemist kuulma. E i  olnud ka tema meele pärast
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ühe lonkawa ees l i  pärast üht Lerwet rahwast ära  
h ä w i t a d a ; ja m i s  rõõ m u  oleks temale  ka sest olnud,  
kui tema kui i lm a im e  o m a s  purpuririides oleks  
i s tu n u d  ja terwet i lm a  ennast oleks im es ta d a  lasknud. 
P ä ä l e  selle o l i  tem al w eel  suur hulk komweki kastifid  
jä r e l;  m i s  pidi tem a nendega  tegema, kui nad tema  
perele ig a w a k s  sa iw ad  nagu  talle  enese le?  Õ h t a  oli  
kuuma p ä e w a  järel tu le m a s .  P ä ik e  hakkas mee
r im a . S e e  pidi just kellu kuus loo ja  m inem a.  
K u n in g a s  i s t u s  ükfi s ü g a w a i s  m õtete s  o m a s  a ia s .  
P u r tsk a e w u d  purtskastwad wett ü lesse ,  m a n d lip u u d  
õitsesiwad, w i ig ip u u  w ar i  k a s w is  ikka pitkemaks l i iw a  
uulitsate l .  Kõik o li n ii  waikne ja a r m a s ,  et kuningas  
juba iseneses m õtlem a hakkas, kas see i l u s  õhtutund  
mitte w i im a t i  m agu sam  ei ole kui Landrin'i  ja M o n t -  
penfieri komwekid.

S ä ä l  tuli  korraga stnna waene r is t itu d  orjanaene  
ja ta lu ta s  käe körwas wäikest nelja aastast  poega. E m a  
ja la p s  n ä if iw ad  m õlem ad wäsinud o lew at.  N a d  
o l iw a d  pitka tee p ä ä lt  tulnud ja o l iw ad , ööm aja  otstdes, 
kuninga lustaeda ära eksinud. K u n in g a l  o li  hää  
süda, tema m ärkas, et neil n ä lg  oli ja tem ale  tuli  
m id a g i  meelde. „O ri ,"  ü t le s  tema ühele  teenijale, 
kes mitte kaugel sää lt  käskusid oot is ,  , t o o  siia mõni  
suurem komweki kast, m is  sa a g a  w äh e  kanda j õ u a d /

^ r i  läks ja  tõi kaen la s  neli  suurt kasti m a i u s 
a s ju .

, P a n e ,  m i s  sää l  seeS on, se ia  rohupingi pä ä le !"  
ütleS ku n in ga s  teenijale. A g a  iseeneses m õ t le s  t e m a :
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S e e  w aene  naene  ja tema la p s  ei ole e lad es  a im a 
nudki, et seesugust kostirooga o le m a s  on. K atsum e  
ommeti, kuis nad seda sööm a hakkawad.

, S ö ö g e  ag a  n ii  palju, kui tahate !^  ü t le s  kuningas  
naesele ja poisile, kes juba rohusse  p in g i  kõrwa m aha  
o l iw a d  is tu n u d . E m a  w ö t t i s  tüki suhkruleiba ja  a n d is  
seda poisile. P o i s  p id a s  seda käes, a g a  ei pistnud 
mitte suhu.

„AH, küll m a m õ is ta n ,"  ü t le s  k u n in g a s ;  ^poisil 
on janu, tema on p ä ew a  p a lam uses  n i i  palju  käinud. 
O r i ,  too wärsket mett hallikast! T õ e s t e  on m idag i ,  
m i s  on m agusam , kui m a g u s ,  see on kange jänu  
kustutam ine."

P o i s  sai mett ja jõi, a g a  ei söönud om m eti m i 
dagi neist m a iu sa s ju f t .  K u n in g a le  tegi see na lja ,  
et ta ise om a kõrge käega talle  kõige parem aid a s ju  
pakkus, nõnda et poisi üm ber suured hunnikud kallist 
kostiroaft tõusefiwad. A g a  kas La nejd s õ i?  E i  
sugugi mitte. K ü l l  s irutas ta m õ n i  kord käe 
w ä lja ,  et m õnda ise ä ra n is  m ee l itaw at  hääd  a sja  
w a s t a  wõtta, a g a  ei ta seda n ä in ud . T e m a  silmad  
läkfiwad ikka segasemaks ja wäiksemaks, ja  w iimakS  
langef iw ad  nem ad koguniste  kinni n in g  wäike m ees  
u i n u s  m a g am a, p ä ä  rohup ing i  w a S ta  najatatud,  
n õn d a  kui see raske p äew atöö  järel m a g a m a  uinub,  
kellel h ä ä  sü d a m e tu n n is tu s  ja  lapse line  rahuline  
meel on.

„ M id a  n ü ü d ? "  ü t le s  ku n in gas ,  „kas ta  m a g a m a  
j ä i? "
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, N i i  see nä ib  o lew at,"  ütleS em a.
, J a  ta  jä t t is  kõik need kallid aSjad m a i t s e m a t a ?"
, Z a h ,  isand. O n  m idag i ,  m is  m agu sam  on, kui 

m a g u s ,  ja  see on —  l a p s e  u n i . "
, N o h ,  just seda olen m in a  kolmest m a a i lm a  jaust 

otfinud ja  ei ole seda kustki le idn ud !"  üU es  ku n in gas  
p a r is  im e s ta d e s .  » K a s  u n i ?  M i d a  sa ütles id?  
M i n a  ei ole karwa w ää rt  enam  se itsm el  ööl und  
maitSLa saanud."

, O l g e  kui la v s ,  ku n ingas , s i is  saate seda kohe 
m õ istm a ."

, M i d a  s i i s ?  E k s  m a ole o lnud n a g u  l a p s ?  
K a s  m õ n i koolipois w õi  koolitüdruk on ia l  ahnem  
olnud m a iu sr o o g a d e  paa le ,  kui m ina, m ina  ise, see 
k u n in g a s ?  Z a  ommeti ütlen m in a  sulle, naene, et 
m in a  seitse pitka ööd ei ole nahka silma pää le  saanud."

,A H  kuningas, ei mitte lapse a h n u s  too meie  
silm adesse  m agust und, w a id  lapse süva, hää  inimese  
töö, p a lw e  ja õ ig lan e  süda. M e i e  tä isk a s w a n u d  
inimesed teame weel üht a s j a ,  m i s  weel õndsam on  
kui lapse m a g u s  uni, see on pattude andeks saam ine.  
A g a  m a g a ia  la p s  on rahul, sest tema m agab in g l ite  
w a r ju  all."

, O r i ! "  h ü ü d is  kuningas .
O r i  tuli .
, W i s k a  kõik need kastid ü h e s  kõigi m a iu s t e g a  

> jõkke. Z a  w i i  f i is  see m inu  käsk õuue, et sää l asu
paik sellele naesele ja  lapsele saab w a lm is t a t u d !  
M i n a  tahan ig a p ä e w  tema käest n õ u u  küsida, sest
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tem a on targem  kui m in a  ja  kõik targad mehed m inu  
t erw es  r i i g i s . . .  M a g u s a m  kui m a g u s ! S e e  o li  
om m eti tä h t is  ja hää , et m ina  selle w i im a i i  leidsin.  ̂

J a  päike läks loo ja  ja  lakkus im eilusast luftaiast, 
õitsewaist mandlipuudest, uhkest kuningakojast, koh
kunud targust meestest, waeseft r is t iu su  naesest, m a 
gamast poisikest ja rikkast A r a a b ia  kuningast, kes nüüd  
m õista tuse  w õtm e o l i  kätte saanud ja une  hõlmast  
seda oli leidnud, m i s  on m a g u sam  kui kõik mee-  
m aiused, tattlid ja  terme i lm a  kunstilised komwekid.
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Ggip^usernrra^pMsirke.

K a s  teie olete kord n ä in u d  wäikest m aja  m a a n 
tee ä äres ,  kelle seinad on hall iks  w ärw itud ,  kellel 
w alged  aknapiidad on, kuhu wäike rõdu sissewiib ja  
kus õuel on kollane w ä r a w . S e e  nä itab  kõik n i i  
a r m a s  ja kaunis o l e w a t ; sää l  e law ad  w is s i s t e  hääd  
in im esed . S e e s p o o l  w ä r a w a  körw as, jull tee ääres ,  
on suur tihe puu, kus l innud ikka la u la w a d  ja kelle 
õhk kewadel n i i  a r m a s  on, et terwe ümberkaudne  
m a a  temast lehkab. K elle  peaks see rahuline  m aja  
o lem a ja m i s  puu peaks küll see w õeram aa  puu  
olem a, kelle sarnast m uidu  kuskil siin meie karedas 
P õ h j a l a s  ei nä e  o le w a t ?

M it u ,  m itu  a a s ta t  tagasi, a su s  siin üks w a n a  
em a, kellel kolm wäikest tütart oliw ad, kelle hulgast  
kõige w a n em a  n im i  oli J i l i a ,  keskmise M i i l i s  ja  
kõige noorem a E m i i l i a .  I sesu g u sed  nimed oli see 
eit om a  tütartele p an n u d !  M i s  oleks küll weel nel-  
jand am ale  n im eks antud, kui tall  w eel  seda oleks 
o l n u d ?

E i  see maksa selle üle järele  m õtelda ja ennast selle 
m õttega w a e w a ta .  S e e  on ükskõik. N e ed  kolm tütart o l i 
w ad  a g a  wiisakad, sönawötlikud ja hääd la p se d ; i a l e i  tei
nud nem ad ema tahtm ise w a s ta .  J a  m is  oleks ka sellestki
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olnud, kui nende nim ed H einakõrs ,  W a - a r n a u s s  ja 
R ä ä s t a w e f i  oleks olnud. E g a  n im i  meest ei riku ja  
see on p ar is  narr, kes sellepärast kurwastab. et tema  
n im i Kert ehk K adri  on. K u i  sa a g a  a u u s  ja  w a g a  
oled, see on p ä ä a f i ;  sellega ükfi f ina  om a n im e ehi
tad ja a u u  fisse paned.

M a j a s  a su s  weel w iiesk i  h in gelin e ,  ja see oli  
pääsuke. T e m a  iseäralik wäike asupaik oli katukse 
paari all  ja sä ä l  a su s  tem a terwe suwe om a w äikeste  
poegadega, i lm a  et ta renti oleks m aksnud. T a lw e k s  
läks ta ikka pitkale w õ e ra m a a  reisile, a g a  tema ei 
reisinud m itte  ei tõ l la  ega troskaga, ka ei olnud tall  
m itte ta r w is  om a warandust pau n a  ega reifikotti 
panna. T e m a  le n d a s  nobedaste  kui n o o l  om a m u s 
tade, w ä lk iw ate  t i ibadega  ja  oleks ka kena küll, seda  
küüdihobust n äh a ,  kes tem aga  wõiks w õ itu  jo o k s ta ;  
ag a  seesugust hobust ei olegi. S e e  reisi pää le  minek 
tuleb ig a  a a s t a  ühel a ja l .  E i  ole ka keegi sügise  
päasuksele ü te ln u d :  , m i n e  nüüd ä r a !"  K a  ei ole 
keegi talle  kewadel ü te ln u d :  s t i i le  nüüd tagasi koju!" 
A g a  tema tead is  seda i lm a  kellegi ü t lem ata  ja ka 
tüdrukud teadfiwad seda w ä g a  h ä s t i ;  sest nem ad  
kõik a r m a sta f iw a d  seda usinat j a  i lu sa t  l indu. Z a  
kes ka ei a r m a sta k s  pääsukest? P ä ä su k e  on kõige 
arm sam  lind J u m a l a  ha lja  i lm a  pääl, ja kes pääsu-  
kesele w ig a  teeb, seda peaks w a r e s  w itsu tam a ja kull 
kiskuma.

Ühel M ih k l ik u u  p äew a l ,  kui haab ja pihlakas  
juba kollatama Hakkafiwad ja p ilw ed  paksudena pan-



kabena ennast taew a  a l la  kogusiwad, i s tu f iw a d  kõik 
kolm tütart p ing i p ä ä l  rõu katukse a l l  ja  kõnelefiwad  
isekeskes: ^täna läheb pääsuke ä r a ! "

» T ir r ,  tsirr, jah m a  l ä h e n !" l ib i s t a s  pääsuke, 
kes neid sõnu  oli kuulnud, kuna ta katukse äärel i s t u s  
ja l inaseem et reifi eineks nokkis.

M g a  ütle kord, hää  pääsuke," pa lu siw ad  tü ta r 
lapsed, ,? u h u  sina nõnda lendad ig a  sügise, kus sa  
ta lw e l  o led , m i s  sa sää l  teed w õera l  m a a l  ja  kes
näitab  sulle teed sinna ja sealt tagasi."

p T ir r i r !  S i i n  oli  ju m itu  küsimust ühe korraga,"  
l ib i s t a s  pääsuke. „ K a s  teie olete kord T e m a  pää le  
m õtelnud, kes kewadel ütleb l i l l id e le :  „k a sw a g e!"  
ja m a a  ro h u le :  „tee m a a  haljaks!"  S e e s a m a  J u 
m a la  helde ja  a r m a s  h ä ä l  ütleb sügise wäiksetele
l in d u d e le :  , minge!" ja k ew ad e:  , tulge." Z a  wäiksed  
l in nu d  on Z u m a la  sõnawõtlikud l a p s e d ; nem ad
kuulewad tema h ää lt  ja tem a  näitab  neile  teed lõ p 
pem ata  lood u seru u m is  õ itsewate m aa d e  ja m ä ss a w a te  
merede üle . N õ n d a  len dam e m eie sügisel ära , kui 
m eie sü d am es seda ä r a ta w a t  h ä ä lt  ku ulem e; meie  
lähem e armsast P õ h ja la s t  ja lendam e paari  p ä e w a g a  
m itu  tuhat penikoormat, senni kui m eie  kaugele lõunesse  
ühte m a a ss e  saam e, m id a  E g ip tu sek s  kutsutakse."

,Z a h ,  jah!"  ütlesiw ad tütarlapsed, , s e d a  m a a d  
teame m eie küll. S i n n a  p õ g e n e s  ju ka Z e esu S la p s  
o m a  w a n e m a te g a  kuninga H e r o o d e s s e  w ih a  eest. 
S e e  on w is s i s te  i lu S  m a a ,  kus ZeesuS wäiksena olleS  
w arju  on leidnud."
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, S e d a  la  o n /  ütleS pääsuke, / e e  on i l u s  ja  
õ n n ista tud  m aa. M ä ek in g u d  kum am as sä ä l  k a l l is 
test kiwidest ja  kullast, wiljarikkad orud lehkawad  
lu g e m a ta  lilledest ja  weed on t ä i s  imelist loom e.  
O h ,  kui teie seda ilusat puud näeksite, m ille  a l l  m in a  
asun. S e l l e  h a l j a s  ehe ei närtfi üh eg i  t a lw e  külma  
käes, selle õied lehkawad kui p a r a d i is  ja selle w i l i  on
p ä r i s  kuninglik. S e l l e  okste p ä ä le  olen m in a  om a
pesa te inud w ä g e w a  N i i lu s e  jõe kaldale, kus kuld
kalad w e ep in n a l  w ä l g u w a d ;  ja sää lt  lendan m in a  
ü le s  kõrgesse, sinisesse m a a i lm a ,  lendan üle pö lew ate  
kuumade kõrbete, kus lõu k oer 'jän u  pärast mõurab ja  
üle S e n n a o r i  kangelaSmägede, kelle r ü n g a s te l t  te- 
m and id  w a s t a  p äew a  w ä lg u w a d .^

, A g a  m ispärast  sina wäike pääsuke s iis  kewadel 
tahad sä ä lt  ära tulla, sää lt  õn n ista tud  m a a l t ?"

,A H ,  ei m a seda tea. S ä ä l  kaugel ei ole m i
dag i  ta lw e  ega suwe, sügise ega kewade w a h e t ;
ei sää l  m uud w ah et  ei w õ i  tähele  panna, kui üksi 
w ih m a  ja kuiwa aja w ahel .  A g a  m in a  tunnen
seda eneses, m i l la l  P õ h j a l a s  kewade on. S i i s  tunnen  
m in a  iseäralist soow i ja ihaldust; m in a  tahan  n ii  
suure h im u g a  n äh a  seda armast, kõrwalist kodumaad  
sä ä l  kaugel. M i n u  meelde tuleb üksik wäike m aja ,  
m ille  r ä ä s t a  all  m in a  olen sündinud, kus em a m ulle  
esimese seemne tõi m in u  wäiksesse nokka ja  kus ta 
m ind len dam a õpetas oksalt oksa ja  katukselt katukselle. 
J a  s iis  on m in u  meelest, n a g u  ei oleks ükski m a a  
siin m a a  pää l  n i i  im e i lu s ,  n i i  ü t lem ata  a rm aS  kui
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see w aene  m aa  fiin kaugel lu m ise s  P õ h j a l a s ; ja kui 
mu meelde tu l iw a d  tema noored kased, tema haljad  
neemed ja tema lu g e m a ta  heledad w e tew ä lja d ,  oh, ei 
m a siis  oleks tahtnud tema punasid maasikaid ka 
paradiisi kuldõunade w a s t a  ä r a w ah etad a  ja ennem ine  
asun m in a  o m a s  l ih tsas  pesas sauna r ä ä s ta  a ll ,  kui 
S e n n a o r i  w älkuw ate  teemandite keskel. K u i s  peak- 
f iwad küll inimesed om a isam aad a r m a sta m a ,  kui 
üks pääsukenegi i lm a s  om a sündimisepaika ära  ei 
w õ i u n u s ta d a ,  ehk ta küll mõnikord m itm e tuhande  
penikoorma kaugusele m uisse  m aadesse  lendab."

, 3 a h ,  j a h /  ü tle fiw ad tütarlapsed, , n i i  peaks  
olema."

, A g a  pea oleksin om a reisi ä r a u n u s t a n u d /  ü t le s  
pääsuke. , K a s  tahate, et m a teile m õne kalli a s ja  
E g ip tu sem a a lt  kaasa to o n ? "

, M i n a  soowiksin enesele tem andit  S e n n a o r i  
m ä e l t /  ü t le s  helkiwate si lm adega I i l i a .

, Z a  m i n a /  ü t le s  M i i l i a ,  ,  tahaksin kõige enne
m ine enesele kaunist kuldkala N i i lu s e  jõest."

, 3 a  m in u le ,  hä ä  pääsuke, too üks a in u s  seeme 
sellest puust, m ille  a l l  sa sä ä l  E g ip tu sem a a l  asud,"  
ü t le s  kaineste E m i i l i a .

„T irr - t f ir r !"  w a s t a s  pääsuke ja len d a s  ära.
S e l l e  p ä e w a g a  a l g a s  s ü g is  pää le ,  w ih m asad u  

ja m uda teede pääl ,  m arjade suhkruga siSsekeetmine, 
w o r s t i  tegem ine ja pa lju  m uid seesugufid sügisesi 
toimetusi. S i i s  tuli ta lw e  om a lum e ja jääg a ,  om a  
sooja tubade ja m a g u s te  juttudega, om a jõulukingi



tuStega ja lum ele lledega ja kõige muu töödega, m i s  
ta lw e  kuuluwad. A g a  f i is  tuli ka kewad jä lle ,  ja  
hakkas su lam a ja linnud hakkafiwad la u lm a , m aa  
läks pa ljaks ,  i lu sa id  wäiksid lillikefi hakkas p ä ew a  
poole  kerkima, puud pakatafiwad ja  läkfiwad lehte ja  
palju  muudki sellesarnast sü nd is ,  m i s  kewadesse  
puutub. P itk  ta lw e  oli  n ii  ruttu ärakadunud, et 
kõik seda imeks pan iw ad.

Z uhtufiw ad f i is  jälle  korraga Z i l ia ,  M i i l i a  ja  
E m i i l i a  ühel  i lu sa l  lehekuu hommikul waikse p ingi  
pääl rõu katukse a l l  i s tu m a  ja nad ütlesiwad ise- 
k e s l e s :  „ T ä n a  tuleb pääsuke!"

„ T irr -t f ir r !"  S ä ä l  ta juba oligi,  i s t u s  r ä ä s ta  
a ll  ja nokkis rohu seemnid, sest tem al oli reifi pää l  
nä lg  tulnud. K ohe hüppafiw ad kõik tütarlapsed ü le s  
ja heitfiwad igaüks sõrm snutelufi tema poole. , K a s  
sa tõid meile, m is  sa lub asid?"  küfifiwad kõik.

, , T i t t e r ! i /  w a s t a s  pääsuke ja kohe la n g e s  suur  
helkiw temand Z i l ia  põllele. Z a  küll o li  ta kermas  
seda kätte w õtm a. T e e m a n d  oli n i i  suur, kui kõige- 
suurem hernes ja selle p a is te  oli  n i i  helkiw, et w ae-  
w a lt  tema pääle  w õ i s  w a a d a t a ; ka kõige selgem h a l 
lika wefi ei ole heledam, kui selle kalli kiwi helk. 
J a  m is  üks seesugune kiwi w õ i s  m aksta , seda ei 
w õ in u d  tütarlapsed a im a ta g i .  K ü l l  olekstwad nem ad  
kangeSte äraehm atanud, kui nad olekfiwad kuulnud,  
et selle kiwi hind enam  kui sadatuhat marka oli.

„Z a h  nii ,  tütarlapsed," h ü ü d is  pääsuke, „ m is  teie  
n ü ü d  sääl n i i  kangeste w a h i t e ?  T o o g e  kohe ühe ast-
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ia g a  wett M i i l i a  kuldkalale. T e e m a u d  o li  m ull  küll 
hõlpsaste  t i iw a  a l la  m ahutatud , a g a  kalaga oli m u ll  
ütlem ata  palju w a e w a ,  seda n ii  pitka tee p ä ä l  w i ig i -  
puu leh es  tuua ja sä ä l  mõni pisar K o rd ofan i  roht-  
saare wett  seesp idad a!"

E i  olnud tarw iõ  M i i l i a l e  kahte käsku a n d a ;  pea  
tõi ta suure k laasastia , m is  a m m u  juba kala asu p a i
gaks m a lm is  oli  muretsetud. S e e  o li  a ltpoolt  a w a -  
cam kui ü lem al suust ja tem a p õ h ja s  o li  maike kam- 
mer ehk puur, kuhu li l l i  w õ iS  panna ehk ka p ä r is  
e la w  linnukenegi. Z a  see oli  ka n ii kena näh a , kuis  
kala ja lind ühe katukse a l l  toime sa iw ad  ja  kui l i n 
nuke om a wäikse nokaga kuldkala järele nokkis ja  
kala sam aga  Uputades l in n u  eest pakku u ju s .  M i i l i  
oli arm am ata  r õ õ m u s .  T e m a  meelest oli  see e law  
kuld enam  kui surnud kiwi.

E m i i l i a  o o t is  waikselt ja  kannatlikult. K ü ll  ta 
seda arm as,  et pääsuke, kellel hää  m ä iu  oli,  ka teda 
ei olnud u n u s t a n u d ; ja see o o tu s  ei petnud teda 
ka mitte.

„ W õ ta  f i is  w a s ta !"  l ib i s t a s  pääsuke ja la sk is  
E m i i l i a  peusse  wäikse ha ll i  seemne sadada, m i s  mitte  
suurem ei o lnud, kui õuna seeme. J a  pääsuke len 
d a s  kohe ära. U u d ish im u lise l t  tu l iw ad  töised õed 
w a atam a , m i s  E m i i l i a  oli saanud ja kui nad  n äu tu -  
m at seemet teem andi ja kuldkala körw as n ä g iw a d ,p u r tS -  
kasiwad nem ad naerm a ja ü t le f iw ad : . ,A g a  see o li  
ka kingitus, m i s  maksis E g ip tu sem a a lt  ära  tu u a !  
A n n a  see kanade kätte. P ä äsu k e  ta h t is  w iS t is te
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sinuga n a lja  leh a!  K ü l l  ta sulle ikka m id a g i  parem at  
on to o n u d / '

E m i i l i a  hakkas järele m õtlem a, kas ta seda see
met tõeste kanade roaks p id i  andm a. E i  m itte!  
M i n a  panen  tem a l i l le p o t t i ;  ehk kaswab temast om-  
meti m id ag i .  Ehk wõib  w eel koguniste  n i i  o lla ,  et
m in a  kõige parem a kingituse olen saanud.

J a  nüüd, lapsed, w õite  siis  kuulda, kuis edasp id i  
sõsarate käsi käis ja nende k ingitustega  lugu  oli.  
J i l i a ,  kes kalli kauni teemandi oli saanud, ei suutnud  
teda käest ära  pan n a  ja w a a t le s  teda ikka. P ä e w a d e  
w iif i  seisid tem a silmad kiwi poole  pöördud; öösel  
h o id is  ta teda enese körw as ja n ä g i  temast und. E i  
m õtelnud ta enam  m illeg i  m u u  pääle .  T e m a  ei
wiitsinud enam  p a lw et  teha ega  tööd teha, w a id
tema sai hooletum aks, la isaks  ja sõnaw õtm ataks . J a  
m i s  w eel kõige sandem  oli, et kui ta k a s w a s  ja suu
reks sai, s i is  p id a s  tema ennast a r w a m a ta  rikkaks ja 
sai edewaks ja kõrgiks. T e m a  kan dis  uhkid riidid  
ja n ä i t a s  m uile ,  n a g u  oleks tema auu sam , kui töised 
tütarlapsed. J a  et ta rikas oli, s i is  o li  neid m u i
dugi pa lju , kes tem a pää le  om ad silmad heitfiwad.  
A g a  n i i  m itm e kosija sa a t is  ta m inem a ja w õ t t i s  
w iim a k s  selle enesele meheks, kes tema meelest kõige
w iisakam  ja  näg u sam  o l i .  S e e  oli üks sirge oh-
witser, sell o l iw a d  w ä r w itu d  juh iw itsad  n in a  a l l ,  
kullane krae kaela ümber ja kuldmõök külje pääl .
P a a r  a a s t a t  e lati w ä g a  uhkeste noore paari koduS,
peeti uhkid pidusid ja oldi n a g u  oleksiwad nem ad
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wäiksed w ü rs t id .  A g a  et see kõik w õ lak s  wöeti,  
m ille  pandiks see suur ja i l u s  teem and o li  p an tu d ,  
f i i s  tu li  w i im ak s  p äew  kätte, kuS keegi enam  neile  
m idagi  la in a ta  ei tahtnud. S e l l e  asemel tuli  ühel  
p ä ew a l  kohtusaks ja  p a lu s  tuhat korda andeks, kui 
ta eksitab. A g a  tema pidi n i i  h ä s t i  teem andi kui ka kõik 
m uud a s ja d  w õ la  pärast pitsari a l la  panem a. N õ n d a  
lõ p p is  sää l  see au ja ilu.

O h w itse r  põgenes  ära Am eerikasse. Z i l i a  j ä i  
p ä r is  waeseks. T e m a  pidi enesele leiba teen im a p i
parkookide küpsetamise ja ta n g u w o r s t i  tegemise läbi.  
Rikkusest waesuse fisse w iib  la i  lah tine  uks, m ida  
uhkuseks ja edemuseks nimetatakse, ja neid on palju ,  
kes siit uksest f is se lähew ad .

N o h ,  m i s  a rw ate  teie s i is  M ii l ia s t  saanud ole-  
w a t ?  T e m a st  sai w ä g a  luu le lin e  ja tunderikas m a m 
sel, kes m uud ei teinud, kui et ta ikka om a kuldkala 
h o id is  ja seda ha ig ek s  p id a s .  W a h e l  o li  sell tema  
aru järele kopsutõbi, w ah el  wereköha. P ä ä l e  selle  
l u g e s  M i i l i a  palju  room anifid  ja kirjutas ka ise see- 
sugufid salmisid, m ida tagurpidi loetakse. T e m a  o li  
nii  a r w a m a ta  haritud ja  n i i  körgeste koolitatud, et 
ta  ühteg i  tööd õieti teha ei osanud ja n i i  ü t lem ata  
tundehõrn, et ta ig a le  ühele  ig a w a k s  sai, kelle seltsi 
ta ju h tus .  Ükskord o l i  kuldkala om aS k la a sh o o n e s  
surnud ja selle mure pärast ei olnud ka M i i l i a g a  
enam  lu g u  koguni õige. T e m a  p a h a n d a s  nüüd selle 
üle, et ta kala wette  o l i  pannud, kus ta hukka pidi 
saam a. T a  pidi nüüd m idag i  m uud e law a t  enesele
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hoiulapseks saam a, ja  tema sa ig i  sü le sp ee taw a  toa-  
koera, ja  selle n im i o li  T ip e .  J a  T ip e t  hakkas 
nü üd  M i i l i s  he l li tam a, n a g u  enne kuldkala. K a  T ip e  
o l i  hõrna w erega  ja ikka haige . T e m a  pidi w ah el  
rohtu joom a, w a h e l  koort ja w ab arn a  sah w ti .  T e m a  
pidi kõige pehm em a padja p ä ä l  m a g a m a  ja ei toh
tinud ia l  w ä lja m in n a ,  et ta ennast mitte  ei külmetaks. 
A g a  kärsitu see T i p e  o li,  w ä g a  kärsitu ja tuju line.  
J a  seesuguste  tempude pää le  kulutas M i i l i a  suu
rem a osa omast pitkaft elust ära.

N ü ü d  ehk hakkab juba m õni m õtlem a ja küsi
m a :  m i s  sai E m iil ia s t  ja  tem a seemnest? S e d a  
saate nü üd  kohe kuulda.

K u i  seeme kolm kuud p o t is  o li  olnud, hakkafiwad 
wäikse w a lk ja sh a lja  Laime lehetipud i lm u m a .  E m i i i a  
pan i kohe joomaklaafi otseti tema p ä ä le  ja h o id is  
noort Laime kui last. S e e  wäike kasulaps ei tarw i-  
tanud rooga ,  w a id  üksiainult jooki, ja  juua  sai see 
ig a  homm iku kõige se lgem at hallika wett. P o o l e  
a a s t a  pärast o li  tem a juba n i i  suur, et teda suure
m a ss e  potti pid i p a n ta m a , ja  töise poole  a a s t a  p ä 
rast oli see l ig i  kolm küünart pikk. S i i s  i s tu ta t i  
tem a w ä l j a  pehm esse  a ia  m u ld a  tee lähedale. T e m a  
üm b er  tehti n i i  kauaks aed, kui ta w cel  hõrn o li  
ja  i g a  ta lw  pan ti  tu b lis te  lun d  tem ale  ümber, et 
külm teda mitte ära  ei külmetaks. N õ n d a  k asw iS  
m õne a a s t a g a  sest wäiksest seemnest kõige i lu sam  
su ur  puu. 3 a h ,  tema o li  seesugune puu, m ille  sar
nast  enne P õ h j a l a s  m itte  ei o lnud nähtud . 3 a  ta
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kaSw is wiimakS n i i  t ihedaks ja  suureks, et ka paar
kümmend eite tema w arju S  w õ if iw a d  kohwi juua.  
T e m a  õhk oli  n i i  m õjuw , et terwe ümberkaudne m aa  
sellest lehkas ja tem a w i l i  n ii  m a g u s ,  et ka M a -  
rokko keisri la u a l  w a e w a lt  parem at w ö i s  olla . P a n g e  
f i i s  tähele, armsad lapsed, kes l il l i  ja puid a r m a sta b ,  
sellele maksawad nem ad m itm e wõrra  kõik w a e w a  tagafi .

E m i i l i a  sai om a puu eest hoolitsedes hellaks ja 
lahkeks ka m uude in im e s te  w a s ta .  I g a  hommiku  
ja õhtu p a lu s  tema, et tema J u m a l a  lapseks wõiks  
jääd a  ja kõige päew a  tegi tema tööd. J a  sellepärast 
j ä i  tema ka ise armsaks ja lahkeks, n i i  et kõik teda  
a r m a sta f iw a d .  Üks a u u s  no orm ees  s o o w is  tema  
seltstlaseks saada ja tema ei Lembutanud mitte kaua, 
w a id  ü t le s :  tu le!  ja nõnda sai neist meeS ja  naene.  
J a  et nad üksteist a rm a sta f iw a d  ja ka ikka edasp id i  
p a lu fiw a d  ja tööd teg iw ad ja a u u sa s te  e la fiw ad ,  
si is  o l iw ad  nem ad ka õnnelised ja  ig a p ä e w a se  le iw a  
poolest ei polnud neil  mitte ta r w is  m u res  olla, kuna 
neil  wõid  ja le ib a  o li ja pühadeks weel praatig i .  
J a  kui E m i i l i a  õed J i l i a  ja M i i l i a  ikka a a s t '  
a a s ta l t  waesem aks läkfiwad, f i is  kutsus neid E m i i l i a  
enese juurde f inna m ajasse ,  kus nende em a enne oli  
asunud. J a  kui J i l i a  ja M i i l i a  n ä g iw a d ,  kuis sää l  
hääS  järjes  p a lw e  ja töö w a r a l  elati,  hakkafiwad  
ka nem ad ise p a lu m a  ja  tööd tegem a ja p a n iw a d  
w ä g a  imeks, kuis nad senni m aan i  o l iw a d  w õinud  
n ii  m õistm ata elada ja m ill  kombel tõfist õnne m aa  
p ä ä l  wõib  kätte saada.
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N õ n d a  läkfiwad aaStad  tasa m ööda. J i l i a ,  M i i 
l i s  ja  E m i i l i a  sa iw a d  a ega  m ööda w a n a  eitedeks, 
kes enam iSte  ikka tanud p ä ä s  p id a fiw a d  ja  sukke 
E m i i l i a  laStele  ja  la s te  la s te le  nõelufiw ad.

Kord kõndisin m in a  m aanteed m ööda ja jõudsin 
ka selle wäikse m aja  kohale. E g ip tu sem a a  pääsuke oli 
surnud, ta lu  w a n a em a  ka nõndasam uti ja Z i l ia ,  M i i 
l i s  ja  E m i i l i a  o l iw a d  ise ka juba w a n a k s  saanud.  
A g a  puu, m ille  seemne pääsuke oli toonud, o li  ikka 
ühte w i i f i  noor ja priske, ta lehkas n i i  ü tlem ata  
arm saste ,  ehk nüüd küll s ü g is  oli  ia  õunad ta otsast 
kollased kui kuldlehte w a h e l t  helkafiwad. S i i s  
tu l i  m in u  meelde looduse lõppem ata n o o r u s ,  kuna 
in im lin e  w an an eb  ja  kaub ja J u m a l a  igaw en e  a r 
m a s t u s ,  ehk küll in im es te  m eel m uutub nagu  tuul. 
M i n u  süda peh m en es  murest ja rõõmust, sest m ina  
mõtlesin, kuis see puu w ee l  sadasid a a s ta id  saab e la 
m a ,  kui selle i s tu ta ja  juba a m m u  m u lla  põuue on 
lä in u d  ja ku is  K õ ig e w ä g e w a m  ja  tem a tarkus e lam a  
saab w eel  pa lju  kauem, kui see puu, ikka ja igaweSte.  
N i i  im eline  o li  selle kõige pää le  m õtelda ja  m ina  
nutsin peaaegu .

A g a  kolm eite, tanud p ä ä s ,  i s tu f iw a d  puu all  
j a  jö iw ad kohwi. N e m a d  käsksiwad m ind enese juurde  
tu l la  ja m in a  n ä g in  nende pa lg e  J u m a l a  kartuse ja 
kindla lootuse pärast helkiwat, n a g u  olekfiwad nemad  
m õ t e ln u d : m id a  sina n u t a d ? K a s  s i is  ka m eie  kur- 
w a d  oleme, et m eie  w a n a k s  olem e saan ud  ja et meie  
p ä ä d  hall id  on ja et see pu u  saab kauem e lam a  kui



m eie?  E i ,  ei, a r m a sta g em  a g a  J u m a l a t  ü le  kõige 
ja om a ligimest kui iseennast, fiiS jä ä w a d  m eie h in 
ged nooreks. K e s  nõnda teeb, saab selle p u u  sar
naseks : iga  ta lw e  järele, kus lehed m ure pärast pu-  
denewad, tuleb u u s  kewade, kuS lilled ja õied rõõmu  
pärast puhkewad. Z a  m i s  siis,  kui meie surem e?  
E i  meie koguniste  suregi; parem osa meie olemisest 
ei sure, ei w ö ig i  i a l  surra. S e s t  meie h in gg i  on  
selle puu s a r n a n e : tem aleg i  tuleb lühikese ta lw e  järele  
kadumata kewade.

K u i  m a seda w a n akeste  palgedelt  o l in  lugenud,  
kuulsin m in a  puust lau lu ,  n a g u  oleks see tuhatw õrdne  
l indude koor. K ü l l  ei saanud m in a  selle la u lu  sõ
nadest aru, om m eti w õifin  m in a  tema mõtet seletada. 
M i n u  meelest lau lf iw ad  l in nu d  järgmist wäikest l a u l u : 

S a  I s s a n d  lapsi õn n is ta ,
K e s  tööd ja p a lw et  teemad,
N e id  kosuta ka arm uga,
K el l  hiuksed halliks lä ä w a d .
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Kui kernadei kannike pniskek.

Kuis sulawat lund näed äkki sa, 
kau b  kulla ja helmede ilu,
Nii ilma M m  on kasteta, 
k u i põuase päikse walu 

Kui kewadel kan.äke puhkeb.

Kuid arm astus, palwe, usk ja töö, 
Need sihiwad elu sõudu, 
k u i kohutab kolem mure öö,
Nad wöitlejal' andwad jõudu —  

k u i kewadel kannike puhkeb.

Nle tööd siis Issand  aidaku,
Nii kaua kui päewad kestwad,
Kääd seemet ta  meil kaitsegu,
Tall' kiituseks koorid kostwad — 

k u i kewadel kannike puhkeb.
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